
F Ó N A G Г I V Á N : 

F. Saussure n je lv tudományi a l a p e l v e i . 

S z t á l i n e l v t á r s a Pravda 1950. Jun ius 2 1 - i és a Bolsev ik 1950. Ju-
n ius 1 2 - i számában a p o l g á r i nyelvtudomány u j a b b i r á n y a i v a l nem 
f o g l a l k o z i k k ö z v e t l e n ü l . S z t á l i n e l v t á r s Marr a l a p v e t ő e n h e l y t e l e n 
t a n í t á s a i t b í r á l v a , ezekke l szembeszegezte a marx i s t a nyelvtudomány 
a l a p v e t ő t é t e l e i t . Ezeket az a l a p e l v e k e t k í s é r e l em meg köve tn i és 
a lka lmazn i az u j a b b p o l g á r i i r á n y o k é r t é k e l é s é n é l , támaszkodva a 
marxizmus- leninizmus á l t a l á n o s a l a p e l v e i r e . Marr és t a n í t v á n y a i n a k 
h e l y t e l e n t u d o m á n y p o l i t i k á j á t b í r á l v a m e g j e l ö l t e S z t á l i n e l v t á r s a 
p o l g á r i tudománnyal szemben e l f o g l a l a n d ó h e l y e s marx i s t a á l l á s p o n -
t o t . " N . J . Marr - i r j a S z t á l i n e l v t á r s - a nyelvtudományba a marx-
i z m u s s a l össze nem e g y e z t e t h e t ő , s z e r é n y t e l e n , p ö f f e s z k e d ő , f e n n -
h é j á z ó tónus t v i t t be, amely mindannak a p u s z t a és könnyelmű t a g a -
dására v e z e t , ami a nyelvtudományban N.J . Marr e l ő t t v o l t . Amikor 
N.J . Marrt és különösen " t a n í t v á n y a i t " h a l l g a t j u k , a z t g o n d o l h a t -
nék, hogy N.J . Marrig semmiféle nyelvtudomány sem l é t e z e t t é s hogy 
a nyelvtudomány N.J . Marr " u j t anának" m e g j e l e n é s é v e l k e z d ő d ö t t . 
Marx és Engels ezen a t é r e n sokka l szerényebbek: ők a z t t a r t o t t á k , 
hogy az ő d i a l e k t i k u s - m a t e r i a l i z m u s u k a tudományok - a t öbb i közt 
a f i l o z ó f i a - f e j l ő d é s é n e k , az e l ő z ő korokban meg te t t f e j l ő d é s é n e k 
t e rméke . " Számomra és mindazok számára, a k i k e z t nem l á t t á k e.lég 
v i l á g o s a n S z t á l i n e l v t á r s c i k k e i n e k megje lenése e l ő t t , különösen 
t anu l ságosak ezek a s o r o k . Megkísérlem, amennyire e z t az idő és 
i smere te im megengedik, hogy Saussure e lmé le t ének főbb p o n t j a i t 
i smer tessem, minthogy a p o l g á r i nyelvtudomány f e j l ő d é s é b e n a XX. 
század folyamán SAUSSURE, Cours de U n g u i s t i q u e géné rale, cimen t a -
n í t v á n y a i /Ch. Bal ly és A. Sechehaye/ á l t a l 19Í6~ban k i a d o t t egye-
temi j e g y z e t e i okozták a l egmélyreha tóbb v á l t o z á s t . 

А/ A n y e l v i j e l t e r m é s z e t é r ő l . 

Saussure a képzet és az ennek m e g f e l e l ő hangkép k a p c s o l a t á t neve-
z i j e l n e k . Az e d d i g i meghatá rozásokka l szemben t e h á t nem a n y e l v i 
fo rmá t , a h a n g s o r t , hanem a h a n g t e s t és a képze t e g y s é g é t . Nem a 
/ I 7 vagy / se . j>7 hangsor a j e l t e h á t , hanem maga a f a vagy szép 
szó7 j e l e n t é s é v e l e g y ü t t . A h a n g s o r t s i g n i f i a n t - n a k . " ^ j e l ö l ő n e k " . 
a k é p z e t e t s i g a i f i é - n e k " j e l ö l t r ' - n e k n e v e z i . Ezen a meghatározá-
son t u l j e l e l m é l e t e két s a r k a l a t o s t é t e l e n nyugsz ik : 

1 . a n y e l v i j e l önkéryes / a r b í t r a i r a du s i g n e / , 
2 . a n y e l v i j e l e k r e n d s z e r t képeznek. 
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1. A nye lv i j e l önkényes v o l t a a l a t t nem az é r t e n d ő , hogy a be-
s z é l ő szabadon v á l a s z t j a , - a b e s z é l ő semmit sem módos í tha t az 
ö r ö k l ö t t , hagyományos formán - nem n e v e z h e t i p é l d á u l a v i l l a r o o s - t 
c s i l l a m o s - n a k / a hangzás k e d v é é r t / vagy a s z é k - e t a sz t a l ának ' , 
egyéni k e d v t e l é s b ő l . Ezze l Saussure^ csak a z t szögez i l e , hogy 
a n y e l v i forma és nye lv i t a r t a l o m / a s i g n i f i á és s i g n i f i a n t / 
k ö z ö t t n incsen szükségsze rű , t e rmésze t e s k a p c s o l a t , okság i v i -
szony. 

A nye lv t e rmésze t e s vagy k o n v e n c i o n á l i s j e l l e g é r ő l r é g ó t a f o l y i k 
már a v i t a . P l a t ó n a Kra ty los -ban a c í m s z e r e p l ő s z á j á b a a d j a a z , 
á l l í t ó l a g H e r a k l e i t o s z r a v i s s z a v e z e t h e t ő , physze i e l m é l e t e t , 
mely s z e r i n t a név megér tése veze t az igazsághoz , mert a név 
h iven tük röz i a v a l ó s á g o t . Kra ty los s z e r i n t a r hang a lka lmas 
eszköz a mozgá§ k i f e j e z é s é r e . Ezér t t a l á l u n k r - t a '2& í i r ' áram-
l a n i ' , c<po\r ' f o l y a m ' szóban. Az i a vékonya t , f i nomat , az 1 a 
c s ú s z ó s á t , s imát á b r á z o l h a t j a . A kerek k i f e j e z é s é r e az £ a l e g -
a lka lmasabb . 

? . Nigidus hasonlóképen a z t t a n í t o t t a , hc^y amikor v o s - t mon-
dunk, a jkunk mozgása i s i l l u s z t r á l j a a szo t / e l ő r e m u t a t u n k / , 
ugyanígy n o s - n á l , amikor éppen e l l e n k e z ő l e g nem n y u j t j u k e lő re 
a j k u n k a t . Hasonló különbséget érez a t i b i és mihi e s e t é b e n . 
Ugyanakkor Hermogenesz, a s z o f i s t a f i l o z ó f u s s z e r i n t minden 
dolognak minden városban más a neve, a név c sak megegyezésen 
a l a p u l , t e r m é s z e t é t ő l fogva egyik sem jobb, igazabb a más ikná l . 

A v i t a tovább f o l y t a középkorban a n o m i n á l i s t á k és a r e a l i s -
ták k ö z ö t t , a k i k közül e lőbb iek lényegében a t h e s z e i / konven-
c i o / e l v é t , u t ó b b i a k a physze i / a szó és v a l ó s á g közö t t s zükség-
s z e r ű kapcso la t , / e l v é t v a l l o t t á k . Az u j korban mások m e l l e t t 
Hobbes, Locke, L e i b n i t z , Whitney és a nye lvészek többsége a 
n y e l v i forma és t a r t a l o m k o n v e n c i o n á l i s kapcso la t ának e l v é t 
k é p v i s e l t é k . J . Böhme, S c h o t t e l , C o n d i l l a c , Rousseau, Herder , 
Hupboldt, a német romantikus f i l o z ó f u s o k legnagyobb r é s z e , s z á -
mos i r ó , k ö l t ő a physze i e lmé le t f e l é h a j l o t t . 

R.A. Budagov b í r á l j a a s a u s s u r e - i j e l e l m é l e t e t . S z e r i n t e a 
j e l önkényes j e l l e g é r ő l s z ó l ó t é t e l azonos az e m p i r i o k r i t i c í s -
t ák h i e r o g l i f a e l m e l e t é v e l , mely s z e r i n t k é p z e t e i n k , foga lma-
ink nem t ü k r ö z i k a v a l ó s á g o t , csupán j e l k é p e i annak. Budagov 
h e l y t e l e n i t i a j e l e l m é l e t e t . S z e r i n t e a j e l e l m é l e t k i i n d u l ó -
p o n t j a , mely s z e r i n t a j e l ö l ő és j e l ö l t k ö z ö t t i k a p c s o l a t ön-
kényes, h e l y t e l e n és szembenál l a l e n i n i t ü k r ö z ő d é s - e l m é l e t t e l . 
/ I z v . Ak. Nauk 1949. 52 . k k . / 

Véleményem s z e r i n t é l e sen e l k e l l h a t á r o l n i a t á r g y i v i l á g és 
a képze t , más rész t a j e l ö l t / a j e l e n t é s / és j e l ö l ő / h a n g a l a k / 
v i s z o n y á t . 

A t á r g y i v i l á g és a képzet k a p c s o l a t á t a m a r x i s t a t ö r t é n e l m i 
ma te r i a l i zmus végérvényesen t i s z t á z t a . S z t á l i n e l v t á r s e r r ő l 
igy i r : " a / A v i l á g t e r m é s z e t é r e nézve anyag i , a v i l á g s o k o l d a -
l ú j e l e n s é g e i a mozgásban l évő anyag különböző f o r m á i ; Ъ/ e l l e n -
t é t b e n az i d e a l i z m u s s a l , mely a z t á l l í t j a , hogy csak ön tuda tunk -
nak van r e á l i s l é t e z é s e . . . a marxizmus f i l o z ó f i a i m a t e r i a l i z m u -
sa abból i n d u l k i , hogy az anyag, a t e r m é s z e t , a l é t o b j e k t i v 
és r e á l i s v a l ó s á g , mely tudatunkon k i v ü l és a t t ó l f ü g g e t l e n ü l 
l é t e z i k ; hogy az anyag az e l s ő d l e g e s , mert minden é r z é k l e t n e k . 
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minden k é p z e l e t n e k , minden tuda tnak anyag a f o r r á s a , a t u d a t v i -
szon t másodlagos, l e s z á r m a z h a t o t t va lami , mert az anyagnak, a 
l é t n e k v i s s z a t ü k r ö z é s e / L e n i n i z m u s k é r d é s e i , 5 6 8 Л . / 

A képzet t e h á t nem a t á r g y i v i l á g t ó l f ü g g e t l e n ü l a l a k u l k i , nem 
i s j e l k é p e , szimbóluma a t á rgynak , amint ez t Plehanov ny mán az 
e m p i r i o k r i t i c i s t á k á l l í t o t t á k . 

Más a h e l y z e t a j e l ö l ő és j e l ö l t , a n y e l v i forma és t a r t a l o m v i -
szonyát i l l e t ő e n . Egy a s z t a l é s"az a s z t a l hangcsopor t k ö z ö t t n i n -
c sen semmiféle szükségszerű k a p c s o l a t ; ezek a hangok nem t ü k r ö -
z i k az a s z t a l f o g a l m á t , amint az e t t ő l t e l j e s é n e l t é r ő nemet 
T isch hangsor sem t ü k r ö z i a z t . Ugyanígy s német Wahrheit vagy 
Treue és a f r a n c i a v é r i t é vagy f i d é l i t e sem a z é r t j e l ö l i k más 
h a n g s o r r a l az i g a z s á g és hűség foga lmá t , mert a németek, mélyen 
ő s z i n t é k és hűségesek , a f r a n c i á k pedig nem. amint ez t Junke r 
p r o f e s s z o r á l l í t j a a német a ' - t és a i - t s z e m b e á l l í t v a a f r a n c i a 
szavak r ö v i d p a l a t á l i s h a n g j a i v a l , hanem a z é r t , mert mind a ké t 
szó más-más t ö r t é n e l m i fo lyamat eredményeként j ö t t l é t r e . /Die 
Bedeutung d . Vokale- Arch. f . v e r g l . Phone t ik , 1 3 3 8 . / 

Az ö s s z e h a s o n l í t ó nyelvtudomány e r r e az e l v r e épü l f e l . Ha szük-
s é g s z e r ű , s z e r v e s kapcso l a t lenne a t á rgy és a hangkomplexum kö-
z ö t t , akkor az egyes nyelvek szók incse a l i g mutatna e l t é r é s t , t e -
k i n t e t ' n é l k ü l a r r a , hogy rokon n y e l v e k r ő l van-e szó , vagy sem. 
Két nyelv a l a p v e t ő szók incsének hason lóságábó l t e h á t semmiféle 
k ö v e t k e z t e t é s t sem l e h e t n e a két nye lv rokonságára vona tkozó lag 
l e v o n n i , - ahogyan e r r e Szerebrennyikov r á m u t a t o t t . / I z v , Ak. 
Nauk OLJa 1950. IX /3 . V.ö. NXIK I I / 2 . 1 3 . 1 . / 

2 . A nyelvtudományra különösen nagy h a t á s s a l v o l t Saussure -nek 
a j e l e k r e n d s z e r é r ő l szóld t a n í t á s a . Saussure r á m u t a t o t t a r m , 
hogy nem csupán az egyes szó h a n g a l a k j a és j e l e n t é s e a l k o t s z o -
r o s e g y s é g e t , hanem a szavak, azaz hangalakok és j e l e n t é s e k egy-
más közöt t i s r e n d s z e r t a l k o t n a k , ós egymást kölcsönösen megha-
t á r o z z á k . A f r a n c i a mouton nem azonos e r t é k ü az ango l s h e e p - p e l , 
b á r mind a k e t t ő ' j u h ' - o t j e l e n t , mert az angol sheep m e l l e t t 
á l l a mutton ' b i r k a h ú s ' é r t e l emben . Igy a f r a n c i a r i r e sem l e h e t 
azonos a magyar n e v e t n i - v e l , mert a f r a n c i a sző j e l e n t é s k ö r é t 
nem s z ü k i t i l e egy kacag, röhög, vihog igéknek m e g f e l e l ő s z ó . 

Hasonlóképen h a t á r o z z á k meg egymást a hangok i s . Ami az egyes han-
gokat j e l l e m z i , az nem a hang, hanem a több i h a n g t ó l v a l ó e l t é r é -
s e . A német / к / k é p z é s i l e g azonos a c s e r k e s z / k / - v a l . Ugyanakkor 
f u n k c i o n á l i s a n lényegesen e l t é r t ő l e , mert más a he lye a hang-
r e n d s z e r b e n , más hangokkal képez e l l e n t é t e t . A német / к / mint 
t e n u i s / f e s z e s képzésű hang/ a megfe l e lő médiával / l ágyabban kép-
z e t t g - v e l / , mint n y e l v h á t t a l képeze t t hang szembenál l a n y e l v -
heggyel k é p e z e t t / t / - v e l . A c se rkesz / к / azonban h a t másik hang-
g a l á l l szemben. Többek közö t t az a j a k k e r e k i t ó s s e l e j t e t t / k / -
v a l , a h á t s ó v e l á r i s / q / - v a l , s t b . /N . Troubetzkoy, Zur a l i g . 
Theorie d, rhono log i schen Vokalsysteme - Travaux du c e r c l e l i n g , 
de Prague, I . 4 0 . 1 . / Ezek a hangok szórványosan e l ő f o r d u l h a t n a k 
a németben i s . Mondhatja v a l a k i kedveskedve, a j a k c s ü c s ö r i t é s s e l : 
"Aber K i n d c h e n . . . " / а : Ъ Э | f indx3n/ Ez azonban a f f e k t i v v a r i á n s , 
a c s e r k e s z b e n v i s z o n t a szavak megkülönböz te tésé re s z o l g á l , s 
igy a kedveskedésre más módot k e l l a c se rkeszben k e r e s n i . Á mai 
f r a n c i a n y e l v i s i smer s z ó e l e j i h a n g s ú l y t , mely a magyaréhoz h a -
s o n l í t h a t ó . A f r a n c i á b a n azonban ez t b izonyos h e l y z e t e k b e n h a s z -
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n á l j á k csupán, h a r a g , c sodá lkozás s t b . k i f e j e z é s é r e . A f r a n c i á -
ban Annette / & n £ t / k ö r ü l b e l ü l a n n y i t t e s z , mint ; "Ds Annácska. .»5 ; 
A magyarban a l e g s z e n v t e l e n e b b b e s z é l g e t é s b e n i s / > ^ n ' o C / - t mon-
dok. 

Mivel az egyes j e l e k r e n d s z e r b e l i é r t é k é t a r endsze rben e l f o g -
l a l t helyük h a t á r o z z a meg, a nye lv b e é r h e t i gyakran a z z a l i s , 
hogy semmit á l l i t szembe v a l a m i v e l . Pé ldaként a csoh £ena sző 
többes g e n i t i v u s á t hozza f e l . A többes g e n i t i v u s r a g j a e r e d e t i -
l e g X v o l t . Miután ez l e k o p o t t és z e n t - b ő i zen l e t t , a t ö b -
bes g e n i t i v u s és az egyes nominat ivus szembená l l á sa továbbra i s 
v á l t o z a t l a n u l f e n n á l l , annak e l l e n é r e , hogy a többes g e n i t i v u s -
nak n incsen r a g j a , he lyesebben : hogy á tc'bbes g e n i t i v u s r a g j a 
z é r u s . 2 Saussure r e n d s z e r e l m é l e t é t f e j l e s z t i tovább K. Büh le r 
mező-e lméle te . A szavak nem csupán a mondatszerkeze tbe i l l e s s -
kedve k o n k r e t i z á l ó d n a k . Megha tá rozha t j a pontosabb j e l e n t é s ü k e t 
maga a h e l y z e t i s , melyben a b e s z é l ő h a s z n á l j a ő k e t . Más a 
Draga! mondat é r t e l m e , ha egy kereskedőnek mondja v a l a k i és más, 
ha egy f i a t a l e m b e r mondja egy f i a t a l l á n y n a k . Maguk az e l e v e n 
é le tkörü lmények i s r é s z e i a beszéd fo lyama tnak . / B ü h l e r , Sp rach -
t h e o r i e , 155 1 . / 

Ugyanakkor nem szabad e l f e l e d k e z n ü n k a r r ó l , hogy Saussure t u l -
ment a f e n t i t é t e l e n és r e n d s z e r e l m é l e t e más, n e g a t i v e l e m e k e t i s 
t a r t a l m a z . Abban még e g y e t é r t ü n k S a u s s u r e - r e l u g y a n i s , hogy 
n incsenek olyan j e l e n t é s e l e m e k és be szédhangok /me lyek f ü g g e t -
lenek a r e n d s z e r t ő l . . ' Ba jos 
lenne azonban e g y e t é r t e n i a z z a l , hogy a nyelvben csak különbségek 
l é t e z n e k , p o z i t i v elemek n é l k ü l . Saussure a z t á l l i t j a , hogy mind 
a nye lv i forma mind a n y e l v i t a r t a l o m önmagában n e g a t í v j e l e n -
ség . Csupán a k e t t ő k a p c s o l a t á n a k , t e h á t a két negativum kap-
c s o l a t á n a k ténye j e l e n t p o z i t í v u m o t . / S a u s s u r e i d . m . 144 1 . / 
A nye lv i j e l e k kö l c sönha t á sának , kölcsönös megha tá rozo t t ságának 
he lyes t é t e l é t az egyes elemek ö n á l l ó l é t é n e k t a g a d á s á i g v i s z i . 
Ha egyes szavaknak éppoly kevéssé van j e l e n t é s ü k , mint az egyes 
hangoknak, hogyan k ü l ö n b ö z t e t j ü k meg a r e n d s z e r b e n a homonymá-
k a t ? Hogyan k e p z e l j ü n k e l á l t a l á b a n egy olyan j e l r e n d s z e r t , 
melynek t a g j a i e l eve nega t ivok , ü re sek , j e l e n t é s n é l k ü l i e k , 
s csupán a r e n d s z e r , azaz üres j e l e k s z e m b e á l l í t á s a , kö lcsönös 
nekik é r t é k e t és nem a k ü l v i l á g o t tükröző k é p z e t e i n k . A kacag 
ige j e l e n t é s e k o r l á t o z z a a neve t i g é é t , de nern a kacag t ö l t i 
meg a nevet i g é t t a r t a lommal , hanem az emberi neve té s maga. 

Ezen a ponton t e l j e s e n j o g o s u l t az agnosz t i c i zmus v á d j a S a u s s u r e -
r e l szemben. 

Metaf iz ikába t o r k o l l i k a j e l e k önkényességének e lve i s . A hang, 
Saussure s z e r i n t , nem i s n y e l v i j e l e n s é g . A beszédszervek, s z e -
repe éppoly t á v o l á l l a n y e l v t ő l , mint a morse -készü lék , mely 
s z i n t é n n y e l v i t a r t a l m a t k ö z ö l . S Z e r i n t e a n y e l v i forma nem-
csak másodlagos /ami a l a t t a z t é r t i , hogy nem szükségsze rű k i -
f e j e z é s i f o rmá ja a nye lvnek / , hanem egyenesen t e s t e t l e n va lami , 
melyet nem anyagi s z u b s z t a n c i á j a képez, hanem egyes -egyedül a 
többi hangkép tő l va ló e l t é r é s e . / S a u s s u r e i d .m . 1 6 3 . 1 . / A 
hangadás semmiféleképen nem é r i n t i magát a n v e l v r e n d s z e r t - s zö -
gez i l e , / и . о . 3 6 . 1 . / Az anyagi vonatkozás " k i s z e l l ő z t e t é s e " , 
a nye lv i forma, a főném e s e t é b e n éppen olyan é r t e l m e t l e n és 
indokolat lan, mint a szavak e s e t é b e n . Semmit nem l e h e t sem-

mivel s z e m b e á l l í t a n i . Csupán a r r ó l van szó , hogy a hanganyag-



- 81 -

пак, a hau? t u l a j d o n s á g a i n a k egyik vagy másik része v á l i k 3 •ínsé-
gessé a r end«se rben e l f o g l a l t helye s z e r i n t . A német к e s o t é h c n 
a n y e l v h á t t a l k é p e z e t t z á r ás a t e n u i s e j t é s , а с зегкеза к e s e -
tében e z e n k í v ü l az a jakmozgás , a képzés pontosabb he lye s t b . 

Hasonló e l v e t v a l l o t t N.J . Marr i s . "A nyelv / a hangos n y e l v / ma 
már azon az u ton van, hogy á t a d j a f u n k c i ó i t u j ta lá lmányoknak 
amelyek f e l t é t l e n ü l l egyőz ik a t e r e t . . . . A jövő nyelve t e r m é s z e -
t i a n y a g t ó l mentes t e c h n i k á v a l f e j l ő d ő gondolkodás . Semmiféle 
nye lv , még a hangos nyelv sem á l l h a t meg e l ő t t e , amely mégis csak 
k a p c s o l a t b a n van a t e rmésze t s z a b á l y a i v a l . " S z t á l i n e l v t á r s e z z e l 
szemben r á v i l á g í t o t t a r r a , hogy N . J . Marr " e l s z a k í t j a a gondol -
kodást a n y e l v t ő l " és megszabadítva a nye lve t " t e r m é s z e t i a n y a g á t " , 
az i d e a l i z m u s mocsarába süpped . "Gondolatok, amelyek mentesek a 
n y e l v i a n y a g t ó l , mentesek a n y e l v i ' t e r m é s z e t i a n y a g t ó l ' - nem 
l é t e z n e k . " "Csak az i d e a l i s t á k b e s z é l h e t n e k o lyan gondo lkozás ró l , 
mely f ü g g e t l e n a nye lv ' t e r m é s z e t i a n y a g á t ó l ' . . . " 

3 . Fe l szere tném v e t n i a z t a k é r d é s t i s , v á j j o n he lyesnek t e k i n t -
h e t i ük-e Saussure j e l d e f i n i c i ó j á t . Saussure j e l a l a t t a hangalak 
és a j e l e n t é s - e g y s é g é t é r t i . A n y e l v i forma és n y e l v i egység s z o -
ros kapcso l a t ának hangsú lyozása k é t s é g t e l e n ü l h e l y e s . De ha j e l 
fogalmába a j e l e n t é s t i s befogadom: mit j e l ö l ez a j e l ? Saussure 
az a r b r e szó t hozza f e l pé ldának . Ebben az e s e t b e n az egyes f á k a t . 
Ez l á t s z ó l a g rendben i s l e n n e . Mit j e l ö l azonban p l . az öröm szó? 
Mit j e l ö l az é r t é k és szabadság szó? Nem v á l a s z t o t t a m - e e l igy a 
j e l e n t é s t a f o g a l o m t ó l , a s z ó t a g o n d o l k o d á s t ó l ? Nem mondom-e e z -
z e l , hogy a szó csupán j e l e , h i e r o g l i f á j a a va lóságos fogalomnak 
vagy a j e l e n s é g e k n e k ? Azt h iszem, L.O. fíeznyikovnak van i g a z a , 
amikor e l i t é l i e z t a j e l f e l f o g á s t . "Vi l ágos , hogy a s z é t semmi 
e s e t r e sem szabad sem a tárgy j e l é n e k , sem a fogalom j e l é n e k t e -
k i n t e n i . " / I z v . Ak. Nauk 1948. 4 0 3 . 1 . / 

4 . Mie lő t t a j e l e l m é l e t e n tulmennénk, a j e l "önkényességének" e l -
mélete mel lé s z e r e t n é n k még egy ó v a t o s s á g i j e l e t t e n n i . Többezer 
éves e l m é l e t i v i t a e l l e n é r e . 

A n y e l v i forma és t á r t a l o m kérdésének v i szonyá t o lyan kevéssé 
t i s z t á z t a még a k u t a t á s , hogy nem t a r t h a t j u k t e l j e s mértékben l e -
z á r t n a k a n y e l v i j e l önkényességérő l szó ló t a n í t á s t sem, annak e l -
l e n é r e , hogy nagy jában h e l y e s , ső t he lye s sége n y i l v á n v a l ó , szembe-
szökő. Nem t u d j u k ugyan i s , hogy a n y e l v i formák minden f a j t á j á r a , 
a nye lv minden t e r ü l e t é r e , minden m e g n y i l v á n u l á s i f o r m á j á r a á l l - e . 
Á l l - e a h a n g l e j t é s r e monoton nyelvekben / o l y a n nyelvekben t e -
h á t , a h o l a hangmagasság nem szavak megkülönböz te tésé re s z o l g á l / , 
a mondathangsulyra , a r i t m u s r a , s á l l - e maradék ta l anu l a k ö l t ő i 
n y e l v r e ; nem t u d j u k , hogy a z , ami á l l a fonémre, mi lyen mértékben 
á l l a f o n é m - v a r i á n s r a ; nem t u d j u k , hogy minden nye lv re egyforma 
mértékben á l l e - , a p r i m i t i v nye lvekre csak ugy, mint az i n d o e u r ó -
pa i nye lvekre s t b . 

óva to s ság ra i n t az i s , hogy a n y e l v i j e l önkényességének e l m é l e -
t e , melyre támaszkodva Saussure a hangvá l t ozá s k é r d é s é t k í s é r e l t e 
megoldani , e r r e semmiképen sem b i z o n y u l t a lka lmasnak . Saussure 
i t t a r r a äz e g y á l t a l á b a n nem d i a l e k t i k u s e l l en tmondás r a j u t o t t 
csupán, hogy a n y e l v i j e l nem v á l t o z i k , mert önkényes és nem lenne 
érdemes v á l t o z t a t n i r a j t a , m á s r é s z t : a n y e l v i j e l a z é r t v á l t o z i k , 
mert önkényes, és n i n c s é r t e lme annak, hogy r agaszkod junk hozzá, 

i d .m . 1 0 4 - 1 0 8 . 1 . / 
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В/ Л щ'-Лу / l a n g u e / es a beszéd / p a r o l e / szembeál l i tááa-

Még a í z l e l n é l « t k i f e j t é s e e l ő t t , meglehetősen röviden f o g l a l 
kőz ik Saussure az a zó t a l e g h í r e s e b b é v á l t t é t e l é v e l : a beszéd 
és n y e l v megha tá rozásáva l I s e l h a t á r o l á s á v a l . . "Amikor a n y e l -
v e t / l a n g u e / e l v á l a s z t j u k a b e s z é d t ő l / p a r o l e / , e l v á l a s z t j u k 
e g y ú t t a l : 1 . a t á r s a d a l m i t az e g y é n i t ő l , 2 . a l é n y e g e s e t a l é -
n y e g t e l e n t ő l " . / М л 3 0 . 1 . / "A nye lv / l a n g u e / az emberi n y e l v -
készség / l a n g a g e / t á r s a d a l m i r é s z e és f ü g g e t l e n az e g y é n t ő l , 
mely önmagában k é p t e l e n megteremteni vagy á t a l a k í t a n i a z t . A 
n y e l v a beszédde l szemben t á r g y s z e r ű és önmagában i s e l s a j á -
t í t h a t ó * " * Saussure az ókor i nye lvekre h i v a t k o z i k i t t » A b e -
széd és a n y e l v kölcsönösen f e l t é t e l e z i k egymást; "szükség 
van a n y e l v r e , hogy a beszéd é r t h e t ő v é v á l j é k és f e l a d a t á n a k 
m e g f e l e l h e s s e n . De beszédre van szükség ahhoz, hogy nye lv ke -
l e t k e z h e s s é k . " /Йаяц 3 7 . 1 . / A n y e l v e t Saussure a b e s z é d f o l y a -
matok t á r s a d a l m i k i k r i s t á l y o s o d á s á n a k t e k i n t i , f e lha lmozódás 
és k i e g y e n l í t ő d é s eredménynek* /t&ja«, 3 8 . 1 . / A beszéd tények 
t ö r t é n e t i l e g megelőzik, a nye lv i t é n y e k e t . Ugyanakkor a n y e l v i 
tény f e l e t t e á l l a beszédtényeknek és meghatározza a z o k a t . 

A nye lv és beszéd ke t t ő s ségének Saussure s z e r i n t a n y e l v t u d o -
mányon b e l ü l ennek m e g f e l e l ő k e t t ő s s é g r e van szükség . "Képte-
l e n s é g - i r j a - rprelvet és be széde t egy szempontban e g y e s i t e n i . 
Azemberi beszéd / l a n g a g e / mindent á t f o g ó egésze nem i s m e r h e t ő 
meg, mert nem egynemű." Két tudományágra van tehá t szükség 
ezek tanulmányozására : a nyelvtudományra / l i n g u i s t i g u e de l a 
l a n g u e / és beszédtudományra / l i n g u i s t i q u e de l a p a r o l e / » A 
n y e l v é s z e t mind a k e t t ő v e l csupán kü lön -kü lön f o g l a l k o z h a t i k . 

A beszéd és nye lv foga lmát а Сours megje lenése e l ő t t többen 
igyekez t ek már e l h a t á r o l n i . Gábe'lenfcz a Rede és Sprache szóbó l 
képez a pa ro le és langue e l l e n t é t p á r r a emlékez t e tő műszót . A 
Rede ná la bizonyos gondola tok egyéni g o n d o l a t k ö z l é s e k e s z k ö z e i -
nek ö s s z e s s é g e . /Die S p r a c h w i s s e n s c h a f t , i h r e Aufgaben, Metho-
den und b i s h e r i g e n Ergebnisse , 3 - 4 , 1 . / Я. Paul egy l é p é s -
s e l tovább megy. A Sprech t&t i ' gke i t - t mint egyéni t evékenysége t 
az UsugHBzal / h a s z n á l a t t a l / és á l j j m e i n s p r a c h e - v a l / k ö z n y e l v v e l / 
á l l í t j a szembe. Utóbbi t törvénykönyvhöz, magában v á l t o z h a t a t l a n 
dogmához h a s o n l í t j a * "Merev s zabá ly csupán - i r j a - mely megbé-
n í t a n á a n y e l v é l e t é t . , ha mindenüt t s zo rosan követnék, és c s a k 
annyiban t ű r v á l t o z t a t á s t , amennyiben nem törődnek v e l e . " / P r i m # 
4 0 4 . 1 » / Az Usus és Gemeinsprache egymáshoz v a l ó v i s z o n y á t nem 
v i l á g í t j a m e g , ' v á l t a k o z v a , meglehetősen azonos é r te lemben h a s z -
n á l j a őke t . Semmiesetre sem azonos a mi köznyelv fogalmunkkal 
a ké t szó; inkább egy b e f o l y á s o s szűk c s o p o r t r é t egnye lvének t e -
k i n t i , melyet a b e s z é l ő k egy r é s z e második nyelv gyanánt s a j á -
t í t e l . / I t t a német Böhnensprache-ra gondol P a u l / . Schuchardt 
az egyéni n y e l v e t és az egyéni l e l k ü l e t e t s z e m b e á l l í t j a a közös -
s é g i nye lvve l /Gesamtsp rache / . "Az e g y é n i t ő l a k ö z ö s s é g i i g n i n -
c s e n ug rás , csupán fokoza tos á tmene t . S ez az átmenet méghozzá 
t e l j e s e n k ü l s ő s é g e s , azaz a dolog lényege nem módosul ." 
/ S c h u c h a r d t - B r e v i e r , 3 8 6 , 1 . / 

Amint l á t j u k , Saussure langue és p a r o l e foga lmát sem a Gabelen tz , 
sem a H. Pau l , sem a Schuchardt á l t a l f e l á l l í t o t t e l l e n t é t p á r 
nem f e d i . Saussure k i h a n g s ú l y o z t a a beszéd és a n y e l v i norma 
d i a i e t i k u s e l l e n t é t é , a norraa k a t e g o r i k u s j e l l e g é t és a l a n g u e -
p a r o l e a n t i t é z i s t a n y e l v e l m é l e t s a r k a l a t o s t é t e l é v é e m e l t e . 
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Grab e l e n t г Se hue hard t számára a Sprache summája, f e lhalmoaddása 
csupán a besBédfolyamatoknak, ' nem Í r n a k a n y e l v n e k ' a b e s a é d f o l y a -
matra gyakoro l t h a t á s á r ó l , H. Faul Usus fogalma meglehetősen b izony-
t a l a n u l imbolyog. a norma, a köznye lv , az i r o d a l m i nye lv és r é t e g -
nye lv k ö z ö t t . Faul sem t a r t j a az Usus - t k a t e g o r i k u s n a k . A s z a b a d -
s á g á t s z e r e t ő b e s z é l ő - l e g a l á b b i s gyakran - h á t a t f o r d í t s z e r i n -
te az Usus-nak. Saussure e z z e l szemben p o l á r i s á n s z e m b e á l l í t j a a 
langue^T"a p a r o l e - l a l , r á v i l á g í t az egyéni és t á r s a d a l m i elem d i a -
l e k t i k u s e l l e n t é t é r e , hangsúlyozza az u t ó b b i ha ta lmá t az e l ő b b i 
f e l e t t , u t a l ugyanakkor a r r a i s , hogy a nye lv l é t e f e l t é t e l e z i a 
b e s z é d e t , mely a k e t t ő közül e l s ő d l e g e s és minden v á l t o z á s ho rdo-
z ó j a . / S a u s s u r e , id .m. 3 7 . 1 . / Ez az e g y s z e r i u t a l á s azonban h á t t é r -
be s z o r u l a langue és p a r o l e k ü l ö n á l l á s á n a k k idombor i t á sa m e l l e t t . 

E k e t t ő merev e l v á l a s z t á s a , külön tanulmányozása k é t s é g t e l e n ü l 
h e l y t e l e n . Ha "e k e t t ő e l l e n t é t e " f o l y t á n " k é t külön tudomány, a 
beszédtudomány és nyelvtudomány" f o g l a l k o z i k ve lük , v i l á g o s , hogy 
egysze r a mindenkorra l e h e t e t l e n n é v á l i k a langue és pa ro le d i a l e k -
t i k u s egységének, dinamizmusának, a nyelvek f e j l ő d é s é n e k tanulmá-
nyozása .Képze l jük e l mire ju tnánk , ha v a l a k i más t á r s a d a l m i t udo -
mányban hasonló e l v e k e t h i r d e t n e . Ha p l . a tör ténelemtudomány ké t 
ágra o s z l a n a , melyek közü l az egyik a tá rsada lom e g é s z é t tanulmá-
nyozná, a másik pedig k i z á r ó l a g az egyént'« Mennyivel nagyobb kép-
t e l e n s é g ez a nyelvtudományban, a h o l a nyelv j e l l e g e , t e rmésze te 
f o l y t á n az egyéni és t á r s a d a l m i elem egysége a l e h e t ő l e g s z o r o s a b b . 
A m a r x i s t a d i a l e k t i k u s módszer j e l l emvonása : " e l l e n t é t b e n a m e t a f i -
z i k á v a l , a t e r m é s z e t e t nem egymástól e l s z a k í t o t t , egymástól i z o l á l t r , 
egymástól nem-függő t á rgyak és j e l e n s é g e k v á l e t l e n h a l m a i n a k t e k i n -
t i , hanem ös sze függő , egységes egésznek , amelyben az egyee t á r g y a k , 
j e l e n s é g e k egymáshoz s ze rvesen kapcsolódnak, egymás tó l függenek, 
egymást f e l t é t e l e z i k , E z é r t . . . e g y e t l e n t e r m é s z e t i j e l e n s é g sem 
é r t h e t ő meg, ha a t ö b b i t ő l e l s z i g e t e l t e n vesszük" - t a n í t j a S z t á l i n 
e l v t á r s . /Leninizmus k é r d é s e i , 5 6 2 . 1 . / 

Amikor C ice ro b a r á t j á n a k szemére h á n y t a , hogy Quad ragen t a - t , home-
nem-et e j t q u a d r a g i n t a és hominem h e l y e t t , akko r minden v a l ó s z í n ű -
i i g s z e r i n t egyén i , s p r o r a d i k u s j e l e n s é g r ő l v o l t s zó , l e g a l á b b i s 
a Tárosban« De egy - a n e o l a t i n n y e l v t e r ü l e t n a g y r é s z é r e k i t e r j e d ő -
hangvá l tozás k e z d e t e i r e u t a l ugyanakkor a De Ora to r e , különben a l i g -
ha k e r ü l t volna be annyi r o m a n i s z t i k a i munkaba i d é z e t k é n t . Á l t a l á -
ban a z é r t g y ű j t j ü k össze o lyan i g y e k e z e t t e l a grammatikusok n y e l v -
h e l y e s s é g r e vonatkozó do rgá ló m e g j e g y z é s e i t , mert az i l l e t ő n y e l v -
ben l e f o l y ó v á l t o z á s á l l o m á s a i t t u d j u k igv többé-kevésbbé r e k o n s t r u -
á l n i , s nem l a t i n vagy f r a n c i a egyének j e l l e g z e t e s s z o k á s a i i r á n t i 
é rdek lődés veze t i l y e n k o r . Az egyéni j e l e n s é g e k nem mindig á l t a l á n o -
эдВДк, az egyéni ingadozások nem v e z e t n e k minden e se tben h a n g v á l t o -
záshozo P i l l o t grammatikus / X T I . s z . / p l . m e g f i g y e l t e , hogy P á r i s i -
пае m u l i e r c u l a e adeo d e l i c a t u l a e s u n t , u t pro p e r e , mere d i c a n t 
peze, meze. Ebből az ingadozásbó l szórványos h a n g v á l t o z á s o k t ó l e l t e -
k in tve / с h a i r e : c h a i s e / пещ f e j l ő d ö t t k i á l t a l á n o s h a n g v á l t o z á s . 
Egyéni s a j á t s á g v o l t egykor a l a t i n b a n a c a n t a r e habeo jövő i d e j ű 
h a s z n á l a t a , melyből a román nyelvekben a jövő i d ő s z a b á l y o s k é p l e -
te f e j l ő d ö t t k i . Egyéni j e l e n s é g - e ma a németben az a n a l i t i k u s b i r -
t okv i szony , a de r Hut vom T a t e r t i p u s ? vagy köznye lv inek t e k i n t h e -
tő -e már a des~lTaters H u t - t a l szemben? Csak a l a p o s v i z s g á l a t u t á n 
l e h e t n e e r r e f e l e l n i . K é t s é g t e l e n azonban, hogy h a s z n á l a t a t e r j e d , 
á l t a l á n o s u l és hogy a n e o l a t i n n y e l v f e j l ő d é s r e e m l é k e z t e t ő v á l t o -
z á s s a l á l l u n k szemben. Ha a " l a n g u e - n y e l v é s z e k " csak akkor kezde-
nek f o g l a l k o z n i a c a n t a r e habeo - v a l , a Hut des T a t e r s t í p u s s a l 
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vagy a quadragen ta - sze rü e j t é s s a j á t s á g o k k a l , amikor m r á l t a l i -
no s ü l t , sohasem f o g j á k m e g é r t e n i , vagy a k á r c s a k é s z r i v s u n i a 
h a n g v á l t o z á s t . É r t h e t ő , ha a s t r u k t u r a l i s t a S tu r t eva r . t a z t á l -
l í t j a , hogy "a hangvá l tozások k e z d e t i s t ád iuma , á l t a l á n o s tudo-
mányos vélemény s z e r i n t , nem i r h a t ó l e tudományos eszközökkel»" 
/ L i n g u i s t i c c h a n g e . / M e t a f i z i k u s módszer re l l e g a l á b b i s b a j o s a n . 

A p á r t z s a r g o n tanulmányozása közben számos e s e t b e n t a l á l k o z t u n k 
j e l e n t é s v á l t o z á s s a l . Különösen a gyakran h a s z n á l t szavak , mint 
viszonyul; . k i é r t é k e l , t u d a t o s í t , k e r ü l t e k messze e r e s e t ! j e l e n t é -
s í ik tő l I " T u d a t o s í t s á k az e l v t á r s a k k a l , hogy mindezeket a f e l -
a d a t o k a t csak ugy t u d j á k b i z t o s í t a n i , hogy > 3 c " / F á r t é p i t é s TI . 
9 . / sze.rü mondatok s z e r k e z e t e i s e l á r u l j a a j e l e n t é s v á l t o z á s t . 

. J e l e n ese tben - amint a mondatszerkeze t u t a l a r r a , - a t u d a t o -
s í t a n i ige f e l v e t t e a " k ö z ö l n i " j e l e n t é s t . Egy ember mondta ez t 
és csak egyszer h a l l o t t u k t ő l e . Pa ro le j e l e n s é g r ő l van s z ó . De 
ha nem f igy&lünk f e l r á , ha a nyelvművelő mozgalmunk nem véde-
kez ik e l l e n e , a szó j e l e n t é s e könnyen módosulhat langue v i s z o n y -
l a t b a n i s , ahogy bizonyos j e l z ő k n é l , mint p l . a komoly-nál ez 
már f é l i g - m e d d i g be i s k ö v e t k e z e t t /komoly eredmények, komoly 
s i k e r e k s t b . / . 

Mire j u tnánk á l t a l á b a n a tudományokban, ha az e l l e n t é t e k e t s z é t -
v á l a s z t v a , egymástól f ü g g e t l e n ü l tanulmányoznánk? P é l d á u l külön 
a t e r m e l é s i é r ő k e t és külön a t e r m e l é s i v i s z o n y o k a t ? hogyan é r t j ü k 
meg akkor a minőségi v á l t o z á s o k a t , melyek a mennyiségi v á l t o z á -

* sok összegeződésének a l a p j á n jönnek l é t r e , / ahogyan ez a pa ro le  
és langue v iszonyában i s v a l ó s z í n ű l e g igy v a n / , hogyha a mennyi-
s é g i v á l t o z á s o k a t / j e l e n e s e t b e n a pa ro l e j e l e n s é g e k e t / e l v á -
l a s z t j u k a minőségi v á l t o z á s o k t ó l / j e l e n "esetben a langue j e l e n -
s é g e k t ő l / . Az e l l e n t é t e k s z é t v á l a s z t á s a m e t a f i z i k u s módszer . 
Nem képes a j e l e n s é g e k l é n y e g é i g e l v e z e t n i , nem képes a j e l e n s é -
geket a maguk e l even va lóságában szemlélni*. Ag; e l l e n t é t e k s z é t -
v á l a s z t á s á v a l ugyanis é r t h e t e t l e n n é v á l i k a mozgás, mely már ön-
magában i s e l l e n t m o n d á s . / F r » , E n g e l s , An t i -Dühr ing . S z i k r a , 
1948. 1 1 5 . / "Mihelyt az e l l en tmondás megszűnik, megszűnik az 
é l e t i s , b e á l l a h a l á l . " - i r j a Engels /<й3же 1 1 6 . / 7 A n y e l v i 
anyag i s h o l t anyaggá v á l i k a kezünk köz t , ha ragaszkodunk az 
e l l e n t é t - p á r o k , igy a langue és pa ro l e külön v i z s g á l a t á h o z . 

С/ A s z i n k r o n i k u s .és d i a k r ó n i k u s n y e l v s z e m l é l e t . 

A nye lv j e l - t e r m é s z e t é b ő l m a g á t ó l é r t e t ő d ő e n f o l y i k Saussu re 
s z e r i n t a t ö r t é n e t i és l e i r ó n y e l v s z e m l é l e t é l e s e l v á l a s z t á s a . 
"Szükségszerűen e l h a t á r o l a n d ó a kát k u t a t á s i t e r ü l e t az olyan 
tudományok számára, amelyek é r t é k e k k e l f o g l a l k o z n a k " - i r j a . 
/ i d . m . 1 1 5 . 1 . / E l t e k i n t h e t e t t ő l a geo log i a vagy t ö r t é n e t t u d o -
mány. De nem k e v e r h e t i a l e i r ó és t ö r t é n e t i szempontot a gazda-
ságtudomány $ - f o l y t a t j a Saussure - mely két egymástól t e l j e -
sen e l k ü l ö n ü l ő ágra bomlik: közgazdaságra és g a z d a s á g t ö r t é n e t -
r e . Még f okozo t t abban á l l ez a nyelv tudományra . A n y e l v J e l -
r e n d s z e r , melyben az egyes j e l e k é r t é k é t k i z á r ó l a g a t ö b b i 
j e l h e z való v i s zonya h a t á r o z z a meg, az egyes j e l e k n e k ö n á l l ó 
é r t é k ü k n i n c s e n . Yagy a j e l e k mai é r t é k é t , a j e l e k egymáshoz 
va ló v i s z o n y á t , a j e l r e n d s z e r t tanulmányozzuk, vagy a z egyes 
j e l e k t ö r t éne i é t , módosulását az i d ő b e n . Saussúre ez t a k e t -
t ő s s é g e t egy v í z s z i n t e s és egy ez t metsző, f ü g g ő l e g e s v o n a l -
l a l é r z é k e l t e t i . 
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Л T í z s z i n t e s v o n a l , az A-B t e n g e l y , а з e g y i d e j ű j e l e n s é g e k e t kép-
v i s e l i , a f ü g g ő l e g e s vona l /0-и/ az i d ő t e n g e l y t , a j e l e n s é g e k egy-
m á s u t á n j á t j e l z i . A nyelvtudománynak vag^r az egy ik , vagy a másik 
t e n g e l y mentén k e l l h a l a d n i a , kz e g y i d e j ű j e l e n s é g ü k e t tanulmányo~ 
zc tudományt s z i n k r o n i k u s nyelvtudománynak n у-fezi 'Säussure , az 
i d ő b e l i egymásutánt v i z s g á l ó d i s z o i p T i n ' / . ped ig d i a k r o n i k u s n y e l v -
tudománynak. A k e t t ő k u t a t á s i t e r ü l e t é t a következőképen h a t á r o z -
za meg: A s z i n k r o n i k u s nyelvtudomány e g y i d e j ű , egyazon v r e n d s z e r -
hez t a r t o z ó l o g i k a i és p s z i c h o l ó g i a i k a p c s o l a t o k k a l f o g l a l k o z i k , 
ahogyan ezek. egyazon k o l l e k t i v t uda tban tükröződnek . A d i a k r o n i k u s 
nyelvtudomány az időben egymás u t á n következő elemek, k ö z ö t t i kap-
c s o l a t o t v i z s g á l j a , melyek nem tükröződnek egyazon k o l l e k t i v t u d a t -
ban, s amelyek ugy következnek, hogy nem képeznek r e n d s z e r t egymás 
között , . A s z i n k r o n i k u s n y e l v szempont ja a beszé lőnek ; a, nye lvkö -
zösség t a g j a í n a k s zempon t j áva l azonosé A d i a k r o n i k u s " / t ö r t é n e t i / 
nye lvészé e t t ő l f ü g g e t l e n , e z z e l e l l e n t é t e s i r á n y ú . A l e i r ó n y e l -
v é s z t az egyazon nyelvhez t a r t o z ó tények összessége é r d e k l i c supán . 
•A t ö r t é n e t i nye lvész különböző nye lv rendsze rekhez t a r t o z ó n y e l v i 
t ényeke t á l l i t egymás m e l l é , így a görög e s t i - t és a német e s t - e t , 
k ö z v e t e t t t ö r t é n e l m i vona tkozásoka t vess Hgye l embe , /id,ffi,~T5"8. 
k k . / 

A d i a k r o n i k u s j e l e n s é g e k e g y e d ü l á l l ó k . A v á l t o z á s az egyes e lemek-
kel t ö r t é n i k és nem a r e n d s z e r m e g v á l t o z t a t á s á t c é l o z z a . Ezé r t a 
v á l t o z á s a r e n d s z e r e n k i v ü l tanulmányozható . Bármely elem módosu-
l á s a azonban a r e n d s z e r módosulását v o n h a t j a maga, u t á n , mint egy 
bolygó tömegében e l ő á l l ó v á l t o z á s köve tkez tében megvá l toz ik az 
egész b o l y g ó r e n d s z e r , / i d . m . 1 2 1 . 1 . / Mások ennek köve tkez tében a 
s z i n k r o n i k u s és d i a k r o n i k u s tö rvénysze rűségek i s a nye lvben: a 
d i a k r o n i k u s törvény p a r a n c s o l ó , de nem á l t a l á n o s , / egy n y e l v i t é n y -
re vona tkoz ik csupán, p l . az i n t e r v o k á l i s z á r h a n g o k r a / , a s z i n k r o -
n ikus törvény v i s z o n t á l t a l á n o s , de nem p a r a n c s o l ó / a nye lvközösség 
t a g j a i bizonyos f e n n t a r t á s s a l é l h e t n e k - v e l e / , azaz / a n y e l v t a n n a l 
szemben/ b i z o n y o s - f o k i g e l t é r h e t n e k tőle A -A l e i r e - n y e l v é s z számá-
ra f ö l ö s l e g e s és zavaró h a t á s s a l lenne csupán munkájá ra , ha t e k i n -
t e tbe venné a r e n d s z e r t a g j a i n a k régebb i é r t é k é t / egy szó h a n g a l a k -
jának vagy j e l e n t é s é n e k m o d c s u l á s á t / . к k e t t ő t é l e s e n e l k e l l vá-
l a s z t a n u n k egymás tó l . A n y e l v f e j l ő d é s t a s a k k - j á t é k k a l á l l í t j a p á r -
huzamba. A s a k k p a r t i n á l minden l é p é s m ó d o s í t j a a h e l y z e t e t - " a m i n t 
a n y e l v n é l minden egyes ele® v á l t o z á s a m ó d o s í t j a magát a r e n d s z e r t . 
T e l j e s e n h a s z o n t a l a n és f e l e s l e g e s lenne a r r ó l t á j é k o z t a t n i a n é -
zőt , hogy á l l t a p a r t i 10 p e r c c e l a z e l ő t t . 

A s z i n k r o n i k u s és d i a k r o n i k u s nyelvtudomány f o n t o s s á g s z e m p o n t j á b ó l 
1 о Irii 1 JXUB.Í wo vij.6iuuuia.uo цуг.*.* иииишацу j.uuuoaaäg »иешроииjaoox 
i s különböző. A s z i n k r o n i k u s nyelvtudomány Saussure s z e r i n t a l e g -
lényegesebb, a d i a k r o n i k u s nyelvtudomány csupán k i e g é s z í t é s e , segéd-
tudománya 
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s z i n k r o n i k u s , l e í r ó n y e l v é s z e t f o g l a l k o z h a t mint a b e s z é d d e l , 
mind a n y e l v v e l . A d i ak ron ikus nyelvtudomány azonban cs&k. a 
nye lvve l f o g l a l k o z h a t , a p a r o l e - l a l nem, mert c sak a nyelvnek 
/ l a n g u e - n a k / van t ö r t é n e t e . 

Nem k é t s é g e s , hogy a nye lv i elemek r e n d s z e r t képeznek és hogy 
h iba l enne , ha csupán az egyes elemek t ö r t é n e t é v e l f o g l a l k o z -
nánk. Hiba és a neo-grammatikus i s k o l a h i b á j a v o l t a l e í r ó n y e l -
v é s z e t , a tudományos n y e l v t a n i r á s e l h a n y a g o l á s a , á l t a l á b a n a 
j e l e n k o r i n y e l v á l l a p o t beha tó tanulmányozásának e l h a n y a g o l á s a . 
Pedig az ö s s z e h a s o n l í t ó - t ö r t é n e t i módszer e g y o l d a l ú s á g á t v i l á -
gosan l á t t á k az u j -grammat ikus "programm-nyi la tkoza t" s z e r z ő i , 
Ho Osthoff és К. Brugmann i s , A Morphologische Untersuchungen 
auf dem Gebiete der i n d . Sprachen / 1 8 7 8 , / h i r e s e lőszavában 
e z z e l k a p c s o l a t o s meggondolásokra h í v j á k f e l a f i g y e l m e t . 
csak az az ö s s z e h a s o n l í t ó nye lvész a l k o t h a t t i s z t a képet a 
n y e l v i formák é l e t é r ő l és v á l t o z á s a i r ó l , a k i k i l é p abból a h i -
p o t é z i s e k t ő l gomolygó ködös műhelyéből, aho l az indogermán ő s a l a -
kokat k o v á c s o l j á k , a k é z z e l f o g h a t ó v a l ó s á g és j e l e n k o r t i s z t a 
l e v e g ő j é r e , igy j u t h a t csak e l azokhoz a módszer tan i a l a p e l v e k -
hez , melyek n é l k ü l a n y e l v t ö r t é n e t i k u t a t á s nem j u t h a t h i t e l t 
érdemlő eredményekhez, és melyek n é l k ü l t ö r t é n e l e m e l ő t t i i dők -
be h a t o l n i a n n y i t j e l e n t e n e , mint i r á n y t ű n é l k ü l h a j ó r a s z á l l -
n i . " / и . о . IX - X o l . / "Tehát e l az ő s n y e l v t ő l , a r c c a l a j e l e n 
f e l é k e l l a nye lv tudósnak f o r d u l n i a , ha a nye lv l ényegé t es 
f e / T ő d é s é t a maga va lóságában a k a r j a megismerni , és végre már 
s z a k í t a n i a k e l l a z z a l a f e l f o g á s s a l , hogy az ö s s z e h a s o n l í t ó 
indogermán nye lvésznek csak akkor k e l l f o g l a l k o z n i a az i n d o -
germán nyelvek u j abb k o r s z a k a i v a l , ha ezek anyagot n y ú j t a n a k 
az indogermán a l a p n y e l v r e k o n s t r u á l á s á h o z , " / и . о , V I I . 1 . / 

Végül f e l h í v j á k a sze rzők a f i g y e l m e t a n y e l v j á r á s o k f o n t o s -
s á g á r a , továbbá a r r a , hogy a n y e l v e t nem szabad a b e s z é l ő em-
b e r t ő l f ü g g e t l e n ü l v i z s g á l n i , hegy h e l y t e l e n a nye lve t az i r o -
dalommal azonos í t an i - , /и .о . , I X - X r v . l . / 

Ezek az e lvek azonban nem é r v é n y e s ü l t e k a g y a k o r l a t b a n . Mind 
Brugmann, mind Osthoff kevese t f o g l a l k o z t a k tudományos mun-
kásságuk s o r á n modern n y e l v e k k e l , l e i r ó n y e l v t a n n a l , n y e l v j á -
r á s o k k a l ; nem igen k e r ü l t e k e l ő t é r b e ezek a kérdések más neo-
grammatikus nye lvész munkájában sem. H. Paul k i f e j e z e t t e n t a -
gad ja a l e i r ó n y e l v é s z e t tudományos j e l l e g é t . Pedig amit ezek 
f o n t o s s á g á r ó l és n é l k ü l ö z h e t e t l e n s é g é r ő l mondottak a Morpho-
l o g i s c h e n Untersuchungen ban, mind h e l y t á l l ó n a k l á t s z i k . Az 
é lő nyelvek, n y e l v j á r á s o k tanulmányozása n é l k ü l f e n n á l l a v e -
szé lye annak, hogy a n y e l v r ő l h iányos képet a l k o t u n k , mivel 
Í r á s b a n r ö g z í t e t t f o r m á j á t ismerjük, meg csupán és ada tok h í -
ján nem tanulmányozha t juk az é l e t minden megny i lvánu lásáva l 
va ló k a p c s o l a t á t . / V . o . S z t á l i n c i k k é t , 11 1 , / Ha i s m e r e t e i n -
ket k i z á r ó l a g o s a n a nyelvek i r o d a l m i f o r r á s o k b ó l i s m e r e t e s 
vagy ö s s z e h a s o n l í t á s so rán k i k ö v e t k e z t e t e t t t ö r t é n e t é h ő i me-
r í t j ü k , nem i s m e r h e t j ü k meg a maguk va lóságában a nye lvek f e j -
l ő d é s é t , a f e j l ő d é s t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t sem. 

Saussure munkássága, különösképen a s z i n k r o n i k u s nyelvszem-
l é l e t r ő l s z ó l ó t a n í t á s a ha tékonyan h o z z á j á r u l t a l e i r ó n y e l -
v é s z e t i k u t a t á s f e l l e n d ü l é s é h e z . Ez k é t s é g t e l e n ü l érdem. 

Az i s v i l á g o s , ugy hiszem, hogy nem szabad ö s s z e t é v e s z t e n ü n k 
a t ö r t é n e t i ö s s z e f ü g g é s e i t egy szónak a mai nyelvben k i a l a k u l t 
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k a p c s o l a t a i v a l , a s z a l a szereppe l , melyet a mal nyelvben b e t ö l t , ' 
A magyar i s z á k o s s zó t az í s s i k - h e z kapcsolja a nye lvérsék , h o l o t t 
az i szák főnévből képez t ék , А сhajre 'katedra» és chftíee 'as§ék? 

közöt t a mai b e s z é l ő nem érez semmi kapcso latot , h o l o t t mind a 
k e t t ő cathedra~bdl ered éa а XIV, században, a sporadikus r > s 
v á l t o z á s f o l y t á n beköve tkeze t t b i f u r k á c i d e l ő t t а сha lre szó j e -
l ö l t e mind a két t á r g y a t , A f r a n c i a ш э »lépés» és jjás tagadősгő 
egya rán t a l a t i n passum-ra veze the tők" v i s s z a . H e l y t e l e n lenne 
azonban a tagadó formula e r e d e t i ' egy l é p é s t sem' j e l e n t é s e a l a p -
ján a k e t t ő közö t t a n y e l v t u d a t b a n már meg nem l é v ő k a p c s o l a t o t 
k e r e s n i . 

A j e l e n k o r i és t ö r t é n e t i ö s sze függés megkülönbözte tése nem mindig 
i l y e n egyszerű f e l a d a t . J ó l t u d j á k e z t a z - i d e g e n n y e l v e t t a n u l ó k , 
a k i k gyakran esnek az e t i m o l ó g i a á l d o z a t á u l . Saussure egy ik g e n f i 
t a n í t v á n y a , Ch. Ba l ly , k é t k ö t e t e s munkát s z e n t e l t többek közö t t 
az i l y e n h e l y t e l e n , a n y e l v i forma h a t á s á r a k e l e t k e z ő , e t i m o l o g i -
z á l á s b ó l e redő t évedések e l h á r í t á s á r a . / T r a i t é de s t y l i s t i q u e 
f r a n c á i s e , I - I I . / Milyen t i p u s u t é v e d é s e k r e k e r ü l h e t könnyen s o r ? 
A b e s z é l ő mechanikusan az a l a p s z ó j e l e n t é s é h e z i g a z í t a n á a b e l ő l e 
k é p z e t t szó j e l e n t é s é t , h o l o t t ez már e l t á v o l o d o t t e t t ő l . A bas 
' a l a c s o n y ' - b ó l k é p e z e t t b a s s e s s e nem ' a l a c s o n y s á g ' - o t j e l e n t á l -
t a l á b a n , hanem ' a l a n t a s s á g ' - o t , " é s igy nem pontos e l l e n t é t e a 
haut h o l k é p e z e t t h a u t e u r - n e k , amely ik megőr iz te a l a p j e l e n t é s é t , 
b a r s z i n t é n a l a k u l t o lyan m e l l é k j e l e n t é s e , melyet nem az a l a p s z ó -
bó l m e r í t e t t / » f ö l é n y e s s é g , g ő g ' / . Gyakran f o r d u l e l ő , hogy az 
idegen j e l e n t é s e l e m e i r e a k a r b o n t a n i egy egysége t képező vagy az 
e g y e s ü l é s f e l é ha l adó , több szóbó l á l l ó k i f e j e z é s t . Jazzel mintegy 
v i s s z a a d j a a k i f e j e z é s n e k e r e d e t i é r t e l m é t , " e t y m o l o g i z á l " és f é l -
r e é r t i a b e s z é l ő t , a k i a k i f e j e z é s e r e d e t i j e l e n t é s é n e k n i n c s e n 
már t u d a t á b a n . A szó és a k i f e j e z é s v i s z o n y á t , a f r a z e o l ó g i a i egy-
ségek k é r d é s é t beha tóan elemzi V.V. Vinogradov. /Ob osznovük t y i p a k 
f r a z e o l o g i c s e s z k i k j e g y i n y i c v russzkom j a z i k e . Szbornyik A.A. Sah-
matov. I z v . Ak. Nauk 1 9 4 7 . / A k i f e j e z é s b e n s z e r e p l ő szavak kapcso-
l a t á n a k s z o r o s s á g a , s z i l á r d s á g a szempon t j ábó l három f o k o z a t o t kü-
l ö n b ö z t e t meg. A k i f e j e z é s e lemei k ö z ö t t i k a p c s o l a t m e g b o n t h a t a t l a -
nul s zo ros a szó lá sokban / f r a z e o l o g i c s e s z k i j e s z r a s c s e n y i j a / , a h o l 
az össze tevők e r e d e t i , s z ó t á r i é r t é k e t e l j e s e n közömbös az egész 
megér tése s zempon t j ábó l ; az egyes elemek sz inon imáva l nem h e l y e t -
t e s í t h e t ő k , nem emelhetők k i a s z ó t á r b ó l . Ha a s z ó l á s l e f o r d í t á s á -
n á l az elemek j e l e n t é s é t vesszük t e k i n t e t b e , meghamis í t juk a s z ó -
l á s va ló ságos é r t e l m é t . Kakpit.ydat.y / s z ó s z e r i n t : mint i n n i a d n i / , 
j e l e n t é s e : ' h o l t b i z t o s ' , h e l y t e l e n lenne a f o r d í t á s b a b e l e k e v e r -
n i az ' i v á s ' vagy ' e v é s ' s z ó t . Emlékszem még, mennyire meghato t t a 
f r a n c i á k különös u d v a r i a s s á g a , a k i k - amikor e l n é z é s t kértem az a l -
k a l m a t l a n k o d á s é r t - a z t f e l e l t é k , hogy e l l e n k e z ő l e g , "ők kérnek , 
hogy tegyem c s a k " , amit aka r t am. J ó l l e h e t a beszé lőnek mindezt 
eszébe sem j u t o t t mondani. A je vous en p r i e k i f e j e z é s v e z e t e t t 
ugyan i s f é l r e , mely s z ó s z e r i n t e z t az é r t e l m e t a d j a , de már r é g -
óta nem j e l e n t t ö b b e t , mint a mi ' t e s s é k szavunk. Még könnyebben 
megtévesz the t a h i s t o r i z á l ó s z e m l é l e t a csupán k i a l a k u l ó b a n l é v ő 
l a zább egységek e s e t é b e n , aho l nem l e h e t még e g y b e o l v a d á s r ó l b e -
s z é l n i , de a két elem p á r o s í t á s a már nem egészen önkényes . Vinog-
radov rámutat e r r e az á tmene t i k a t e g ó r i á r a i s , melyeket f r a z e o l o -
g i c s e s z k i je e g y i n s z t v a - n a k . s z ó s z e r i n t : n y e l v i egysé|^knek"7 rraa '" 
g y á r u l t a l á p ' s z ó c s o p o r t o t » 'mondhatnánk/ nevez . V.o . Ch. Ba l ly 

i 4 m . , aho l k i t ű n ő e n c s o p o r t o s í t o t t , gazdag pé ldaanyagga l i l l u s z t -
r á l j a a s z ó n á l nagyobb f r a z e o l ó g i a i egységekkel k a p c s o l a t o s p rob-
l é m á k a t . 
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Ha az-t mondom v a l a k i r ő l , hogy " l á z a s a n é r d e k l ő d ö t t az i l l e t ő 
u t án" könnyen azonosí tom a l á z a s a n s z ó t a " l á z a s a n is^ e l j ö t t * 
mondat l ázas s zaváva l h o l o t t e l ő b b i e se tben a szó fokozó 
j e l l e g e f o l y t á n a nagyon s z ó v a l rokon j e l e n t é s e szempont j ábó l 
és nem a l áz f ő n é v v e l . 

Nyelvészek s i n c s e n e k t e r m é s z e t e s e n mindig f e l v é r t e z v e k e l l ő 
finomságú s z e m a n t i k a i h a l l á s s a l és gyakran esnek a forma á l d o -
z a t á u l . A k i tűnően s z e r k e s z t e t t és nagy népszerűségnek örvendő 
Cum Vorbim cimü román n y e l v é s z e t i f o l y ó i r a t b a n hosszú v i t a 
f o l y t a r r ó l , hogy h a s z n á l h a t ó - e a nép i demokráciában a "buna 
z i u a " ' j ó n a p o t ' , h i s z e n babonás s z e m l é l e t e t t a r t a l m a z . Akik 
a hozzászólók közül ez t az á l l á s p o n t o t k é p v i s e l t é k , a köszö-
n é s t a k a r a t l a n u l i s e t i m o l o g i z á l v a e lemezték , ós megfe ledkez-
t ek a r r ó l , hogy ma már semmivel sem t a r t a l m a z több babonás 
e lemet , mint a ka lapemelés . 5 

Igaza van L a z i c z i u s n a k , amikor h e l y t e l e n í t i , hogy o lyan n y e l v -
j á r á s i a l akokka l k a p c s o l a t b a n , mint t ehen , s z e k e r é > e v á l -
t o z á s r ó l b e s z é l n e k , h o l o t t egyszerűen egy r y e l v j á r l s i es köz-
n y e l v i a l ak ö s s z e h a s o n l í t á s á r ó l van szó; j o g g a l k i f o g á s o l j a , 
hogy a HySz-ban a b a l g a t a g a bolyong cimszó a l a t t t a l á l h a t ó , 
mint származékszó, amit a mai n y e l v t u d a t , - ami a szavak c s o -
p o r t o s í t á s á n á l á l t a l á n o s a l a p u l s z o l g á l t , - e g y á l t a l á b a n nem 
indokol és ami n y e l v t ö r t é n e t i i s m e r e t e k e t t é t e l e z f e l . 

Egyes nye lvészek szándékosan, e l v s z e r ü e n nem vesznek tudomást 
r é g i j e l e n t é s k a p c s o l a t o k e l a v u l á s á r ó l és u j a k k e l e t k e z é s é r ő l . 
Számukra az " e r e d e t i " k a p c s o l a t a z , ami a nye lvész számára 
mérvadó k e l l , hogy l egyen , akkor i s ha a mai n y e l v á l l a p o t o t 
i r j a l e . F r . Mül ler a pe rzsa rendes és rendhagyó i g é k e t ö s s z e -
h a s o n l í t v a m e g á l l a p í t j a , hogy a b e s z é l ő a ma szabá lyos képzé-
sű i g é k e t é r z i r endesnek : "Igy van ez az u j - p e r z s a számára, de 
nem ugy a nye lvész számára " . /ВеГр d.W.A.W, P h i l . H i s t . 44. 
1863c 244.1 . Te legdi Zs . s z i v e s k ö z l é s e / . 

Mit b i z o n y í t azonban mindez? Csupán a n n y i t , hogy a n y e l v é s z -
nek tudomást k e l l vennie a l egMsseVb. , az éppen most l e f o l y ó 
n y e l v i v á l t o z á s r ó l i s , nem szabad egy n y e l v i forma r é g i j e -
l e n t é s é h e z r a g a s z k o d n i a , ha a sző e z t már l e v e t e t t e . H a r c o l -

« nunk k e l l az i l y e n t ö r t é n e l m i e t l e n s z e m l é l e t e l l e n akko r i s , 
ha h i s t o r i z m u s l e p l e a l a t t j e l e n t k e z i k . 

Következik-e azonban ebből a z , hogy a nye lvőszek a mai nye lv -
á l l a p o t l e í r á s á n á l k i z á r ó l a g a b e s z é l ő n y e l v i t uda tához k e l i 
i g a z o l n i a ? hogy e l k e l l f e l e j t e n i e ез e l k e l l f e l e j t e t n i e 
mindazt , ami t ezen k i v ü l tud a r e n d s z e r f e j l ő d é s é r ő l ? Valóban 
ez és csak ez a módja annak, hogy e s e t l e g e s t é v e d é s e k e t , h e l y t e -
l e n é r t e lmezéseke t e l k e r ü l j ü n k ? Célunk: a ' n y e l v e t lényegében 
megé r t en i . A nye lv l é n y e g é t ő l e l v á l a s z t h a t a t l a n a v á l t o z á s . 
Az ö s s z e h a s o n l í t ó módszer rokon nye lvek egyes e lemeinek ö s s z e -
v e t é s é v e l egyezéseke t és s z a b á l y o s , azonos körülmények közö t t 
minden e s e t b e n j e l e n t k e z ő e l t é r é s e k e t á l l a p í t o t t meg. A t ö r -
vényszerű e l t é r é s e k f e l f e d é s é v e l r á m u t a t o t t e g y ú t t a l a r r a i s , 
hogy a nye lv v á l t o z i k , . A t ö r t é n e t i módszer az egyes n y e l v i e l e -
mek /hangok, morfémek, szó j e l e n t é s e k / v á l t o z á s á v a l f o g l a l k o z o t t . 
Nem é r t h e t t e meg azonban magát a v á l t o z á s t sem, nem j u t h a t o t t 
t u l két e l t é r ő a l a k egymásmellé á l l í t á s á n és az e l t é r é s meg-
á l l a p í t á s á n , mert ezeke t önmagukban v i z s g á l t a , e l t e k i n t e t t a 
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rendszerben e l f o g l a l t he lyüktő l , e l t e k i n t e t t funkciójuktól* s a j á -
t o s s z e r e p ű k t ő l / a forma s t i l á r i s é r tőké tő l p é l d á u l / , $ e ? f t i í l » t c 
" r e n d s z e r t e l e n " v o l t a szó szo ros értelmében, A s y n c h r o n i c n y e l -
v é s z , akt, Saussure k e l t e t t é l e t r e , a beszé lő szemszögéből néz i a 
n y e l v e t , a k i n e k s z e m l é l e t e szükségképen " r e n d s z e r e s " . /На i z o l á l -
ná az egyes e lemeke t , ha e l t e k i n t e n e ' f u n k c i ó j u k t ó l , nem tudna b e -
s z é l n i I s nem é r t e n é , ami t b e s z é l n e k / . Nem v á l t o z t a t j a nézőpon t -
j á t , az a d o t t i d ő p o n t o t , nehogy megzavar ja az egy ide jű ö s s z e f ü g g é -
s e k r ő l a l k o t o t t k é p e t . Ez a synchron ikus nye lvész azonban asmmi-
v e i sem tud t ö b b e t a v á l t o z á s o k r ó l , mint maga a b e s z é l ő . /А n y e l -
v i v á l t o z á s fogalma tudományos fogalom, h i á n y z o t t ' v a l ó s z í n ű l e g 
ennek k i a l a k u l á s a e l ő t t és h i á n y z i k v a l ó s z í n ű l e g ma i s a köz tu-
d a t b ó l . A " v a l ó s z í n ű l e g " szó t azonban csak akkor h a g y h a t j u k e l , 
ha behatóbban megv iz sgá l j uk , hogy mennyiben és mi okból i d ő t l e n a 
n y e l v i t u d a t , / Saussure d i a c h r o n i k u s nye lvésze ugyanakkor a z t t u d -

a csak a v á l t o z á s r ó l , amit a t ö r t é n e t i nye lvész t u d o t t , ak i t 
a u s s u r e b i r á l . Az egyik csak a j e l e n s é g e k e g y i d e j ű Összefüggé-

s e i t l á t j a , a másik ped ig csupán az egynemű j e l e n s é g e k egymás-
u t á n j á t . Sem egyikük, sem másikuk, sem a k e t t ő együ t t nem képes 
f e l o l d a n i ez t az e l l e n t é t e t . Saussure s z e n t e s í t i és r ö g z í t i a két 
s z e m l é l e t k ü l ö n á l l á s á t . Egy d i a l e k t i k u s egységet két r é s z r e bon t , 
a k á r c s a k a langue és a pa ro l e k u t a t á s á n a k s z é t v á l a s z t á s á v a l . 1 
két t é t e l k ö z ö t t nemcsak párhuzam, hanem e g y ú t t a l o k o z a t i ö s s z e -
függés i s van . 

A synchron ikus s z e m l é l e t önmagában éppoly kevéssé veze t a nye lv 
lényegének megér t é séhez , mint a " t ö r t é n e t i " s z e m l é l e t / é r t v e e z -
a l a t t az egyo lda lú vagy egyenesen a h i s z t o r i k u e " t ö r t é n e t i " s z e m l é -
l e t e t , melyet Saussure és t a n í t v á n y a i j ogga l b i r á l t a k / . Nem szabad 
e l f e l e d k e z n ü n k a r r ó l , hogy f i k c i ó b ó l vagy i l l ú z i ó b ó l indu lunk k i , 
amikor a b e s z é l ő szemszögéből nézve a r y e l v e t a synchron ikus szem-
l é l e t t i s z t a s á g á t v é d j ü k . N y e l v á l l a p o t o t t é t e l e z ü n k f e l és a nye lv 
egy p e r c r e sem á l l a p o d i k meg. Amikor r e n d s z e r r ő l be szé lünk , nem 
szabad megfeledkeznünk a r r ó l , hogy á l l a n d ó mozgásban l é v ő elemek 
p i l l a n a t n y i egyensú ly i h e l y z e t é r ő l van sző csupán . "Valójában az 
u . n . á l l a p o t b a n benne van már a v á l t o z á s , a mozgás. Ezt a langue 
és p a r o l e d i a l e k t i k á j a b i z t o s í t j a . / V . o . L.V, Scse rba , Ocs i réani -v 
je problemü j azükovedny i j a - Izv.Ak.Nauk, 1945, 1 8 0 . 1 . / A k ö v e t -
k e z e t e s e n synchron ikus s z e m l é l e t t e h á t k ö v e t k e z e t e s e n t o r z i t j a a 
v a l ó s á g o t , az á b r á z o l á s s z e m l é l e t e s s é g e vagy e g y s z e r ű s í t é s e kedvé-
é r t / B i z o n y o s e s e t e k b e n azonban éppen e l l e n k e z ő l e g , a k ö v e t k e z e t e -
sen synchronikus s z e m l é l e t megnehez í t i a j e l e n s é g l e í r á s á t . 

Vegyünk egy p é l d á t . Eckhardt Sándor m e g k í s é r e l t e l e í r ó n y e l v t a n á -
ban a l i a i s o n - t k ö v e t k e z e t e s e n s z i n k r o n i k u s szempontból , a t ö r t é -
nelmi szempont, továbbá a t ö r t é n e l m i mú l t r a u t a l ó í r á s t e l j e s k i k a p -
c s o l á s á v a l megmagyarázni. A l i a i s o n - r ó l , mint s z ó v é g - v á l t o z á s r ó l 
b e s z é l . "A f r a n c i a nyelvben igen sok magánhangzős végződésű szónak 
van mássa lhangzós végződésű p á r j a " , p l / т и / és / r u z / , / d u a / é's 
/ d u a t / , s t b . n l i t é l i a z o k a t , a k i k vous avez vagy d ó i t e t r e e s e t é -
ben a z t a " t é v e s n é z e t e t " k é p v i s e l i k , hogy " i t t a szó végső hang-
ja k a p c s o l ó d o t t á t a következő szókhoz / l i a i s o n / , h o l o t t t e r m é s z e -
t e s e n - i r j a - o lyan hang, melyet nem e j t e n e k , nem k a p c s o l h a t á t " . 
Ezt e lvben l e s z ö g e z n i e l é g e g y s z e r ű . Kérdés azonban, hogyan magya-
rázom meg a t anu lóknak , melyek a k e t t ő s v é g z ő d é s ü szavak , és mikor 
z , mikor t , mikor r , mikor jj, mikor к végűek. I t t n i n c s más h á t r a : 
vagy f e l s o r o l o m az ös szes s z ó v é g v á l t o z á s r a ha j lamos s z ó t /márped ig 
ez a f r a n c i a s zók incsnek t e k i n t é l y e s hányada / , vagy e l á ru lom, hogy 
a f r a n c i á b a n a s z ó v é g i mássalhangzók a f e j l ő d é s so rán l e k o p t a k , 
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hogyv&z Í r á s azonban többnyire megőrizte őke t , e így lehetővé 
rálíkf, hogy az i l y e n szavakban i s e j t s ü k a s zóvég i 
z ó t , mintegy kötőhang gyanán t , ha a mondatban magánhangzód 
kezdődő szó e l é k e r ü l n e k . A h e l y e s í r á s r ó l s z ó l ó f e j e z e t b e n Eck-
hardt Sándor i s f e l l i b b e n t i a t ö r t é n e l e m f á t y l á t , hogy a *szó-
végvá l t ozá s " s z a b á l y a i megtanulhatók l egyenek . 

Nem csupán a mondathangtan vagy a hang tan t e r ü l e t é n t a l á l k o z u n k 
i l y e n nehézségekkel , hanem v a l a h á n y s z o r a gyorsabb ütemben v á l -
tozó , u . n . "éppen a v á l t o z á s pe r iódusában l évő" j e l e n s é g g e l 
akad dolgunk, a k á r monda t t an i , a k á r a l a k t a n i vagy s z ó t a n i v á l t ó 
z á s r ó l van s z ó . Es ez e g y á l t a l á b a n nem meglepő. & mozgás az 
anyag t u l a j d o n s á g a , az anyag csak mozgásában i s m e r h e t ő meg, A 
m e t a f i z i k u s módszer azonban nem számol e z z e l . V i l ágos , hogy 
nem i s j u t h a t e l soha az anyag t e l j e s megismeréséhez, "A d i a -
l ek t ika ; , e l l e n t é t b e n a m e t a f i z i k á v a l , nem ugy t e k i n t i a f e j l ő -
dés f o l y a m a t á t , mint egyszerű növekedés i f o l y a m a t o t , a h o l a 
mennyiségi v á l t o z á s o k nem veze tnek minőségi v á l t o z á s o k h o z , -
hanem mint o lyan f e j l ő d é s t , amely j e l e n t é k t e l e n és r e j t e t t meny 
n y i s é g i v á l t o z á s o k b ó l n y i l t v á l t o z á s o k b a , gyökeres v á l t o z á s o k b a 
minőségi v á l t o z á s o k b a megy á t , a h o l a minőségi v á l t o z á s o k nem 
fokoza tosan jönnek l é t r e ^ hanem gyorsan , v á r a t l a n u l , e^y ik á l -
l a p o t b ó l a másik á l l a p o t b a v a l ó u g r á s s z e r ű á t m e n e t t e l es nem 
v é l e t l e n ü l jönnek l é t r e , hanem tö rvénysze rűen , az é s z r e v é t l e n 
és f okoza tbs mennyiségi v á l t o z á s o k fö lhalmozódásának eredmé-
nyekén t" . /Lenin izmus k é r d é s e i . 563 ,1 о/ Á d i a k r ó n i k u s és s z i n -
kronikus szempont merev e l v á l a s z t á s a a nyelvtudományban éppen 
o lyan i n d o k o l a t l a n , mint bármely ik másik tudományban. Nem ke-
v é s s é je l lemző egyébként az a p é l d a , melyre Saussure h i v a t k o -
z o t t ? a közgazdaság és g a z d a s á g t ö r t é n e t k ü l ö n á l l á s á r ó l b e s z é l t , 

.korának f e j l ő d é s e l l e n e s s z o c i o l ó g i a i t a n í t á s á r a támaszkodva. b 

A d i a k r ó n i k u s és s z i n k r o n i k u s szempont ö s s z e f é r h e t e t l e n s é g é r ő l 
szÖló t a n í t á s semmivel sem h e l y t á l l ó b a j e l e k n e g a t i v j e l l e g é -
r ő l szóló t a n í t á s n á l , melyből Saussure a d i a k r ó n i k u s és s z i n -
kronikus szempont s z é t v á l a s z t á s á n a k s zükségsze rű ségé t l e v e z e t -
t e . 

Saussure a n y e l v r e n d s z e r j e l l e g é t a j e l e n k o r i n y e l v á l l a p o t r a 
k o r l á t o z z a és k i k a p c s o l j a a n y e l v i tények t ö r t é n e t i t á r g y a l á -
s á b ó l . T ö r t é n e t i t á r g y a l á s n á l s z e r i n t e az egyes elemeket a 
t ö b b i t ő l , a r e n d s z e r t ő l e l k ü l ö n í t v e k e l l tanulmányozni , mivel 
a v á l t o z á s az egyes e lemekkel t ö r t é n i k és nem a r e n d s z e r meg-
v á l t o z t a t á s á t c é l o z z a . "A v á l t o z á s o k sohasem é r i n t i k a r end -
s z e r e g é s z é t , . . . és csupán a r e n d s z e r e s k í v ü l tanulmányozha-
t ó k " . / I d . m . 1 2 4 . 1 . / A r e n d s z e r e l h a n y a g o l á s a a v á l t o z á s t á r -
gya l á sako r éppen olyan h e l y t e l e n , mint a v á l t o z á s e lhanyago-
l á s a a r e n d s z e r t á r g y a l á s á n á l . Hogyan i s követhetném nyomon 
egy szó t ö r t é n e t é t a rokónér te lmü szavak és a r e n d s z e r f igye lem 
b e v é t e l e n é l k ü l ? Igy G i l l i é r o n sohasem t u d t a volna megmagya-
r á z n i , m i é r t v e s z e t t k i a l a t i n mulgere ' f e j n i ' a f r a n c i á b a n . 
/ E r r e mutat r á W. Wartburg i s . / BE azonban a l a t i n meiere  
' ő r ö l n i ' s z ó t a l a k v á l t o z á s a i v a l együ t t v i z s g á l j u k , k i d e r ü l , 
hogy a két szó egy időpontban homonimává v á l t , minek k ö v e t -
keztében a / m u l g e r e / mondre egyik vagy másik s z i n o n i m á j a l é -
p e t t az a l a p s z ó he lyébe , a f r a n c i a n y e l v j á r á s o k egy r é szében , 
p l . a t r a h e r e ' h ú z n i , vonn i ' i g é b ő l f e j l ő d ö t t t r a i r e . 
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Hogyan tanulmányozhatnék továbbá az egyes i g e i d ő k h a s z n á l a t á -
nak t ö r t é n e t é t , Ъа nem á l l í t j u k szembe a t ö b b i igeidő- f e j l ő d é -
sének t ö r t é n e t é v e l . 

A l a t i n c o n j u n c t i v i imperfec tum, c o n j u c t i v i pe r fec tum és f u t u -
rum exactum k i v e s z é s é t a román nyelvekben c sak ugy é r the tem 
meg, ha egymás mel lé á l l í t o m f e j l ő d é s ü k e t . /W. Wartburg, Evolu-
t i o n e t s t r u c t u r e de l a langue f r a n e a i s e . 3 7 . 1 . / K i v i l á g l i k 
akkor , hogy a három közül k e t t ő t e l j e s e n egyez ik , a harmadik 
csupán u t o l s ó v o k á l i s á b a n kü lönböz ik /mely a román nyelvek egy 
r é s s é b e n l e k o p o t t / : 

A / n y e l i ^ l l a p o t / : cantarem can tave r im e a n t a v e r o 
В " c a n t a r e c a n t a r e c a n t a r o 

Még e l e n g e d h e t e t l e n e b b az egyes i g e i d ő k f u n k c i ó j á n a k , j e l e n t ő -
sének s z e m l é l e t e . Hogyan érteném meg p l . a f r a n c i á b a n az u h , 
t ú l k é p z e t t / su reomposé / a l akok k e l e t k e z é s é t a köznyelvben múlt• 
i d e j ű p e r f e k t i v c s e l e k v é s e k és e l ő i d e j ü s é g k i f e j e z é s é r e , ha 
nem tudom, hogy a régebben ugyanezt a c é l t s z o l g á l ó p a s s é a n -
t é r l e u r k i v e s z e t t a köznye lvbő l , i r o d a l m i v á v á l t . Yagy hogyan 
értem meg a l a t i n s z i n t é t i k u s a l a k o k - h á t t é r b e s z o r u l á s á t és 
k i p u s z t u l á s á t a ga l lo- románban , ha nem veszem t e k i n t e t b e a 
v u l g á r i s l a t i n b a n egyre nagyobb népsze rű ség re s z e r t t e v ő körül-
í r ó , ö s s z e t e t t a l a k o k a t , ahogyan megfo rd í t va a mai s z i n t é t i k u s 
és a n a l i t i k u s formák párhuzamos l é t e z é s é n é l /min t .1e v a i s v e n i r , 
je v i ens t o u t de s u i t , ' j ö n n i fogok ' ' , je v i e n s de l i r e , ' a kö~ 
z e T m u l ¥ " k i f e j e z é s é r e , vá c h e r c h e r ' c h e r c h e , k e r e s d ' é r t e 1 e m b e n 
a f r a n c i á b a n / nem szabad megfeledkeznünk a r r ó l , hogy az ö s sze -
t e t t a lakok l é t e és t é r f o g l a l á s a m ó d o s í t j a az egyszerű a lakok 
/ j e v i e n d r a i , j ' a i l u , c h e r c h e ! / f u n k c i ó j á t , j e l e n t é s é t . 

Nem hagyható f igye lmen k i v ü l a r e n d s z e r a hangvá l tozások e s e -
t ében sem. A szó szo ros é r te lmében v e t t r e n d s z e r t e l e n szemlé-
l e t köve tkez tében a n e o l a t i n magánhangzók f e j l ő d é s é v e l kapcso-
l a t b a n hosszú i d e i ^ k l a s s z i k u s l a t i n hosszú magánhangzók z á r t 
magánhangzókká v a l ó á t a l a k u l á s á r ó l b e s z é l t e k a s z e r z ő k . /А 
l a t . e , I , о, о s t b a v u l g á r i s l a t i n b a n e - v é , 6 - v é , о - r á? 
O-vá a l a k u l ezek s z e r i n t / . Ez meghamisí tása a t ényeknek . A va -
lóéágban az t ö r t é n t , hogy a v u l g á r i s l a t i n b a n a magánhangzók 
hosszúsága e l v e s z t e t t e fonemikus j e l l e g é t és e x t r a f o n e m i k u s , 
kombina tor ikus v a r i á n s s á v á l t o z o t t , azaz a s z ó t a g n y í l t s á g á -
nak vagy z á r t s á g á n a k függvényévé v á l t . Fonemikus sze rephez j u -
t o t t ugyanakkor a magánhangzók n y i l t vagy z á r t e j t é s e , mely 
ez t megelőzően a hang hosszúságának v o l t ex t r a fonemikus kom-
b i n a t o r i k u s v a r i á n s a , azaz á l l a n d ó k í s é r ő j e . Az u t ó b b i időben 
gyakrabban t ö r t é n i k már k í s é r l e t a h a n g t ö r t é n e t f o n o l ó g i a i 
é r t e l m e z é s é r e . ! A s t r u k t u r a l i s t a nye lvészek egy r é sze a 
h a n g v á l t o z á s tanulmányozásáná l nemcsak t e k i n t e t b e v e s z i , ha - p 
nem egyenesen a v á l t o z á s primus moto r j ának t e k i n t i a r e n d s z e r t w 

A kérdés meg tá rgya lá sa e l v e z e t n e az e r e d e t i t á r g y t ó l ; e r r e 
más alkalommal k e l l módot t a l á l n i . Annyi m e g á l l a p í t h a t ó azon -
ban, hogy l á t s z a t r a d i a l e k t i k u s , v a l ó j á b a n azonban mélyen 
m e t a f i z i k u s e l m é l e t t e l á l l u n k szemben. l á t s z ó l a g d i a l e k t i k u s , 
amennyiben a r e n d s z e r b ő l i n d u l k i , a r e n d s z e r egyes iBagä&m'mk 
v á l t o z á s á t k u t a t j a . Ugyanakkor azonban e l v á l a s z t j a a r e n d -
s z e r t az e m b e r t ő l , a t u d a t t ó l . Nem az emberből , a társadalom-
b ó l k i i n d u l v a magyarázza a v á l t o z á s t , hanem ezek k i r e k e s z t é -
s é v e l a r e n d s z e r u . n . egyensu iyának megbomlásával , m i á l t a l a 
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hangrendsze r t / r e s p . n y e l v r e n d s z e r t / a l é g ü r e s t é rbe a b s z t r a h á l t 
perpetuum mobile~vé v a r á z s o l j a . 

Hasznosabbnak l á t s z a n é k mindazt , amit a mai n y e l v á l l a p o t beható 
tanulmányozása n y ú j t , a z t p l . , amit a ma m e g f i g y e l t h a n g v á l t o z á -
sokbó l a hangvál tozások mechanizmusáról / e l s ő s o r b a n a n y e l v j á r á -
s i monográf iákra gondolok/ megtudtunk, h a s z n o s i t a n i a h a n g t ö r t é -
n e t b e n . Erre a l i g t ö r t é n t még k í s é r l e t / a h a n g - f i z i o l ó g i a i i sme-
r e t e k f e l h a s z n á l á s á t ó l e l t e k i n t v e / ' . 9 

Szeretném megkérdője lezn i Saussure -nek a z t az e l s ő o l v a s á s r a t e r -
mészetesnek tünő t é t e l é t i s , mely s z e r i n t a d i a k r ó n i k u s n y e l v t u -
domány k i z á r ó l a g a l a n g u e - t vesz i f i gye l embe , miután csak a 
l angue-naк van t ö r t é n e t e . /Csak a langue é l i t u l a b e s z é l ő k e t / . 
Ha Saussux» köve t k e z e t l e n ü l f onác ió ér te lemben h a s z n á l j a i t t a 
p a r o l e s zó t , a k k o r a lemez-archivumok f i a t a l s á g a f o l y t á n a t é t e l 
nem v i t a t h a t ó . Ha azonban az egyén, a b e s z é l ő nyelve é r te lemben 
h a s z n á l j a , mint S a u s s u r e - i terminus t e c h n i c u s - t , akkor ehhez k é t -
ség f é r . Grammatikusok e l s z ó r t megjegyzése inek f e l h a s z n á l á s á n k í -
v ü l alighanem hasznos lenne az egykor i / a z o n o s és k ü l ö n f é l e 
n y e l v j á r á s h o z t a r t o z ó / s ze r zők nye lveze t ének egybevetése a h a s z -
n á l t m ű f a j t e k i n t e t b e v é t e l é v e l . Saussure i t t n y i l v á n v a l ó a n e l l e n t -
mondásba kerül önmagával. A paro le - t t a r t j a a v á l t o z á s hordozó-
jának , ugyanakkor ki a k a r j a kapcso ln i a n y e l v t ö r t é n e t b ő l a pa ro l e  
t anu lmányozásá t . 

Saussure f e l v e t i a s z i n k r o n i k u s és d i a k r ó n i k u s nyelvtudomány e l -
sőbbségének k é r d é s é t és a s z i n k r o n i k u s , l e i r ó nyelvtudomány e l s ő b b -
sége m e l l e t t d ö n t . A d i a k r ó n i k u s nyelvtudomány, véleménye s z e r i n t , 
csupán segédtudománya a s z i n k r ó n i k u s n a k . K é t s é g t e l e n , hogy az é l ő 
nye lv megf igye lése sok olyasmire megtan í t az anyag k o r l á t l a n gaz-
dagsága és a m e g f i g y e l é s közvet lensége f o l y t á n , amit h o l t nyelvek, 
r é g i szövegek tanulmányozása révén soha meg nem tudha tnánk , s igy 
az é l ő nyelvek e l h a n y a g o l á s a könnyen v e z e t h e t olyan " tö rvények" 
a b s z t r a h á l á s á h o z , melyek nem f e l e l n e k meg a nyelv va ló ságos t e r -
mészetének, va ló ságos f e j l ő d é s é n e k . Ezt Scserba i s h a n g s ú l y o z t a , 
ak i az é l ő nye lvek tanulmányozásának s z e n t e l t e egész munkásságát . 
/ I z v . Ak. Nauk 1 9 4 5 . / Döntő különbség azonban, ha az é l ő n y e l v e t 
abból a cé lbó l tanulmányozzuk, hogy é l e t é n e k , t e h á t f e j l ő d é s é n e k 
t ö r v é n y e i t megértsük, vagy a z é r t , hogy a n y e l v e t a v á l t o z á s t ó l 
f ü g g e t l e n ü l , a synchron ia f i k c i ó j á n k e r e s z t ü l s z e m l é l j ü k . 
Saussure a pa ro l e és l a n g u e , a s z i n k r o n i k u s és d i a k r ó n i k u s szem-
l é l e t merev e l v á l a s z t á s á v a l úgyszólván l e h e t e t l e n n é t e t t e a n y e l -
v i v á l t o z á s d i a l e k t i k á j á n a k m e g é r t é s é t , megmerev í t e t t e , r ö g z í t e t -
t e a n y e l v e t . E z z e l s zo rosan ös sze függ , hogy t u d a t o s a n , e l v s z e r ü -
en h á t t é r b e s z o r í t j a a t ö r t é n e t i s z e m l é l e t e t , b a g a t e l i z á l j a a 
n y e l v i v á l t o z á s o k , a n y e l v f e j l ő d é s kérdésének s z e r e p é t a n y e l v -
tudomány p r o b l e m a t i k á j á b a n . A h a n g v á l t o z á s r ó l p l . igy i r Saus su re : 
"Érdekes lehe t a v á l t o z á s o k okának k u t a t á s a , ós a hangok tanulmá-
nyozása ebben s e g í t s é g e t n y ú j t h a t ; ez azonban nem l é n y e g e s ; a 
nyelvtudomány / s c i e n c e de l a l a n g u e / számára e legendő, ha k o n s t a -
t á l j a a mindenkori v á l t o z á s t és számol h a t á s á v a l " , / i d . m. 3 7 . 1 . / 

Saussure C o u r s - j a i n a k megje lenése k é t s é g t e l e n ü l nagymértékben 
h o z z á j á r u l t a modern nye lvek tanulmányozásának e lőmozd í t á sához , 
a l e i r ó nye lv tan tudományos t e k i n t é l y é n e k n ö v e l é s é h e z . Áz é l ő 
nye lvek beható tanulmányozásának c é l j a , ugy hiszem, csupán az l e -
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h e t , hogy az e d d i g i n é l t e l j e s e b b képünk legyen a nyelv va lóságos 
t e r m é s z e t é r ő l , hogy megértsük működését , hogy megismerjük f e j l ő -
désének h a j t ó e r ő i t . A l e i r ó és t ö r t é n e t i s z e m l é l e t a e r e v e l v á l a s z -
t á s á v a l azonban m e g h i ú s í t o t t a , hogy a mai nye lvek , a mai n y e l v á l l a -
pot tanulmányozása a n y e l v t ö r t é n e t számára, s á l t a l á b a n a nye lv -
f e j l ő d é s t ö rvénye inek megismerése szempont jábó l igazán gyümölcsö-
ző1 l e h e s s e n . 

D/ A nyelvtudomány ö n á l l ó s á g a . Je l tudomány. 

Saussure k i j e l ö l i a nyelvtudomány egészének h e l y é t i s a t ö b b i t u -
domány k ö z ö t t . Tesz i ez t a z é r t i s , mive l a nyelvtudomány f ő f e l a d a -
t a ! egyikének t a r t j a , hogy meghatározza és e l h a t á r o l j a önmagát. 

A nyelvtudomány e g y e t l e n f e l a d a t a Saussure s z e r i n t : "a n y e l v e t ön-
magában ós önmagáért t anulmányozni" , / i d . m. 317. ' 1 . / E l k e l l v á -
l a s z t a n i a nyelvtudomány t u l a j d o n k é p e n i be l ső k ö r z e t é t a kü lső 
k e r ü l e t é t ő l . A t ö r t éne l em, a t á r s a d a l m i intézmények, s ő t a nyelv 
f ö l d r a j z i e l t e r j e d é s é n e k tanulmányozása a kü l ső k e r ü l e t h e z t a r t o -
z i k . Szembeszál l a zokka l , ak ik az i l y e n ké rdéseke t e l v á l a s z t h a -
t a t l a n n a k t a r t j á k a nyelvtudomány s a j á t o s p r o b l é m á i t ó l . S z e r i n t e 
a k ü l s ő d l e g e s , f e l ü l e t i j e l e n s é g e k tanulmányozása nagyon termékeny 
l e h e t , " H e l y t e l e n azonban a z t á l l í t a n i , hogy a nyelv b e l s ő s z e r -
keze te ezek n é l k ü l meg nem i s m e r h e t ő " , / i d . m. 4 2 . 1 . / Némely 
n y e l v r ő l a z t sem t u d j u k , k ik b e s z é l t é k , mégis tudományosan f o g -
l a l k o z h a t u n k v e l e . / i d . m. 31. 1 . / Eddig a n y e l v e t mindig mint 
valami más j e l e n s é g f u n k c i ó j á t k e z e l t é k . I d e j e , hogy most már a 
nyelv b e l s ő s z e r k e z e t é v e l f o g l a l k o z z u n k . 

A nye lv b e l s ő és kü l ső f e j l ő d é s é t a t anfo lyam a l a t t e g y s z e r é r i n -
t e t t ü k , amikor a nemzet i nyelv k i a l a k u l á s á v a l k a p c s o l a t b a n f e lme-
r ü l t a b e l s ő v á l t o z á s és a f u n k c i o n á l i s v á l t o z á s k ö z ö t t i e l t é r é s 
k é r d é s e . Megál lapodásra nem j u t o t t u n k , még a l a p o s meg tá rgya lá s r a 
sem k e r ü l t s o r . bzeretném f e l v e t n i mindaz t , amit a két S a u s s u r e - i 
t é t e l l e l k a p c s o l a t b a n p rob lemat ikusnak é rzek , a n é l k ü l , hogy megol-
dásukra vá l l a lkoznám. 

S z t á l i n e l v t á r s c i k k e i b e n a nyelvtudomány f ő f e l a d a t a k é n t a nyelv 
b e l s ő s z e r k e z e t é n e k tanulmányozásá t j e l ö l i meg. Ebből azonban ko-
rántsem köve tkez ik a z , hogy a n y e l v e t önmagában k e l l v i z s g á l n i . 
"A tá rsada lmon k i v ü l n incs nye lv - i r j a S z t á l i n e l v t á r s - e z é r t a 
n y e l v e t és f e j l ő d é s i t ö r v é n y e i t csak abban az e s e t b e n l e h e t megér-
t e n i , ha a l e g s z o r o s a b b kapcso l a tban tanulmányozzák a t á r sada lom 
t ö r t é n e t é v e l , annak a népnek a t ö r t é n e t é v e l , amelyé a tanulmányo-
z o t t n y e l v . " 

Mit j e l e n t a nye lv b e l s ő f e j l ő d é s e ? A nye lv nem gymástdl f ü g g e t l e n 
j e l e k ö s s z e s é g e , nem je lkonglomerátum, hanem j e l e k r e n d s z e r e . A 
nye lv r e n d s z e r j e l l e g é b ő l f o l y i k , hogy a f e j l ő d é s e nem az egyes 
elemek ö n á l l ó f e j l ő d é s é b ő l á l l , hanem az elemek á l l a n d ó k ö l c s ö n h a -
t á s á t t é t e l e z i f e l . Minden elem v á l t o z á s a a r e n d s z e r t ő l függően 
jön l é t r e , a r e n d s z e r á l t a l megszabot t k e r e t e k k ö z ö t t f o l y i k l e . 
Különösen é r z é k e l h e t ő v é v á l i k a nye lv r e n d s z e r j e l l e g e , ha a kö l -
c s ö n z é s e k e t , he lyesebben a kö lcsönzések h a t á r a i t , s z é l s ő l e h e t ő s é -

v i z s g á l j u k . A szavak r e n d s z e r e l a z á b b a n y e l v t a n i s z e r k e z e t -
n é l . A nye lv é p ü l e t e u j abb és u j a b b t é g l á k k a l e g é s z ü l k i . A szó-
kölcsönzéseknek e z é r t á l t a l á b a n n incsen a k a d á l y a . Bizonyos s z ó f a -
jok kö lcsönzése r i t k á b b a n köve tkez ik be , mint" másoké. A főneveké 
gyakor ibb , mint az i g é k é , az i g é k é gyakor ibb , mint a h a t á r o z ó k é , 



- 94 -

s t b . A jövevényszónak azonban a lka lmazkodnia k e l l az á tvevő 
nye lv hangrendszeréhez , mely a s z ó t s a j á t fónémrendszere a l a p -
j án k o n s t r u á l j a meg. A magyar nye lv p é l d á u l , mivel a szó f o n e -
t i k u s s z e r k e z e t e nem i smer mássa lhangzó to r lódás t , szókezde tben 
a k rá l . i szót kerál«*f k i r á l . y - l y á v á l t o z t a t j a , az u f n . S t r a n g e - t 
mint i s t r á n g o t vesszük á t , A gal loromán n y e l v j á r á s o k néhány 
é s z a k k e l e t i n y e l v j á r á s k i v é t e l é v e l a w-t g u - v e l v e s z i k á t , mi-
v e l ez á l l o t t fonémrendszerükben a germán hanghoz v i s z o n y l a g 
l egköze lebb , p l . germán warra, f r a n c i a g u e r r e , wa iden jan , 
f r a n c i a gagner . Tanulságos ebből a szempontbol E. Pol ivanov c i k -
ke, a k i rámutat a r r a , hogy a b e s z é l ő nemcsupán e j t e n i у de meg-
h a l l a n i sem képes az idegen nye lv fonémje i közül a z o k a t , me-
l y e k anyanye lvébő l hiányzanak és ö n t u d a t l a n u l anyanyelvének 
egy ik vagy másik főnémjéve l h e l y e t t e s í t i ő k e t . A h a l l o t t hang-
s o r t tehá t máskép, anyanyelvének hangrendszere a l a p j á n é r t e l -
mezi , t a g o l j a . /La p e r c e p t i o n des sous d ' u n e langue é t r a n g é r e -
Travaux 4. 1 9 3 1 . / A k o r e a i nyelv p é l d á u l nem ismer s+cons s zó -
k e z d e t e t . Következésképen az o rosz s z t s r i k , s zkaza l / s / hang-
j á t meg sem h a l l j a és / t a r ' i k / , / k a z a l / ~ t mond h e l y e t t e . Nem 
e j t é s i , hanem p r e c e p t i v nehézség rő l van szó gyakran még o lyan 
e s e t b e n i s , amikor az idegen szó á t v é t e l é n é l egy hanggal k i -
e g é s z ü l . Az e u r ó p a i dráma szó ké t formában h a s z n á l a t o s a j a -
pánban: /dorama/ és / dzu rama / . D r - s z ó k e z d e t e t a j apán nem 
i s m e r . A japánban nem i s m e r e t e s mássa lhangzó to r lódás e s e t é b e n 
a sz á t v é t e l é n é l u - v a l vagy i - v e l egészü l k i . Mivel azonban 
a japánban / e g y du: d£u h a n g v i l t o z á s k ö v e t k e z t é b e n / a du hang-
k a p c s o l a t i s i s m e r e t l e n , a d r - t d u - v a l vagy dzu -va l v e s z i k á t . 
Hogy f o n o l ó g i a i és nem o r g a n o - g e n e t i k u s nehézségekrő l van szó , 
a z t az m u t a t j a , hogy a japán á t l a g o s b e s z é l ő - amint a z t E. 
Po l ivanov k i f e j t i - nem i s h a l l kü lönbsége t d r - és d u r - i l l . 
d z u r - k ö z ö t t . Egy japán , a k i v e l k é r d é s é r e k ö z l i k , hogy az e u r ó -
p a i n a k megfe le lő e j ' t e s nem /dzu rama / , sem /du rama / , hanem d r a -
ma, igy f e l e l t : "Ah, é r tem, s z ó v a l / d o r a m a / . " / и . о . 8 2 . 1 . / 

Gyakran azonban e l k e r ü l i a nyelv a szó t u l a j d o n k é p e n i á t v é t e -
l é t és s a j á t s z ó k i n c s é b ő l a l a k í t j a k i ö s s z e t é t e l vagy j e l e n t é s -
módos i tás s e g í t s é g é v e l a hiányzó s z ó t . Gondoljunk olyatí t ü k ö r -
s z a v a k r a , mint a l a t i n c o n s c i e n t i a m i n t á j á r a k i a l a k í t o t t német 
Gewissen és Bewuss t se in , a f r a n c i a impress ion h a t á s á r a a l a k u l t 
E i n d r u c k . A l a t i n causa a görög a i t i a nyomán k i a l a k í t o t t f i l o -
z ó f i a i t e rminus . 

A n y e l v t a n i s z e r k e z e t s z o r o s egysége r i t k á b b a n t ű r e l á t v é t e -
l e k e t , é s ' az á t v é t e l i l y e n k o r i s t ük rözés fo rmá jában t ö r t é n i k , 
mint az angolban k i a l a k u l t román t i p u s u g e n i t i v u s / t h e hous-e 
of the f a t h e r / . Igen r i t k a e^yes hangok á t v é t e l e . L á t s z ó l a g o s 
á t v é t e l e k n é l többny i re az anyanyelv egy hangjának t o v á b b é l é s é -
r ő l van szó egy idegen nye lv f e l v é t e l e u t á n , mint a k e l t a x t 
a ^ f r a n c i á b a n . Hogy a gal lorománban i s m e r e t l e n szókezdő h g e r -
mán h a t á s r a f e l b u k k a n t egyes szavakban, az alighanem ös sze függ 
a z z a l , hogy a szókezdő h e h e z e t , mint a f f e k t i v j e l e n s é g , nem 
i s m e r e t l e n o lyan rye lvekben sem, melyek h - fonémet nem i s m e r -
nek . /Nem t a r t o z i k a hangkölcsönzés körébe az anyanyelv t e l j e s 
hangrendszerének módosulása h o s s z a n t a r t ó ké tnye lvűség h a t á s á r a . 
P l . a kanadai f r a n c i a nye lv re az angoV. 

A n y e l v s z e r k e z e t á l t a l k ö r ü l h a t á r o l t f e j l ő d é s r e k e l l ^ondol -
~ 1uá7 hiszem, - amikor a r e n d s z e r b e l s ő f e j l ő d é s é r ő l be szé -

l ü n k . Nem j e l e n t i azonban a b e l s ő f e j l ő d é s a z t , hogy a nye lv 



- 95 -

v á l t o z á s a i f ü g g e t l e n e k az emberek t u d a t á t ó l és a t u d a t o t formálo 
t á r s a d a l o m t ó l . Minden t á r s a d a l m i j e l e n s é g függ a t á r s a d a l o m t ó l , 
f ü g s a. t ö r t é n e l e m t ő l . Nem minden t á r s a d a l m i j e l e n s é g f e l é p í t m é n y 
az rn,vban. Époen S z t á l i n e l v t á r s f e j t e g e t é s e i v i l á g í t o t t a k r á ar . 
ku-lt a t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k nem o s z t h a t ó k két c s o p o r t r a , ^nem t a r -
toznak szükségképen vagy az a l a p vagy a f e l é p i t m é n y k a t e g ó r i á j á b a . 
A nye lv sem f e l é p i t m é n y , de t á r s a d a l m i j e l e n s é g . Nem s z ű n i k meg 
é r nem s z ü l e t i k ú j j á az a lapok v á l t o z á s á v a l . Nincsen r a b s z o l g á -
ig / tó és hűbé r i monda t s ze rkesz t é s , de v a l ó s z í n ű , hogy a n y e l v t a -
ni r s n d s z e r , mely a gondolkozás e l v o n a t k o z t a t ó munkájának eredmény®, 
•a gondolkodás f e j l ő d é s é v e l lényegében párhuzamosan v á l t o z i k , f e j -
K' / . ik és k é t s é g t e l e n , hogy a n y e l v t a n i rendszerbül bekövetkező v á l -
tozások az emberek tuda tában b e k ö v e t k e z e t t v á l t o z á s o k t ü k r ö z ő d é s e i . 
/ ъ с ь я l é l e k t a n i l a g m o t i v á l t a k . / A nye lv be l ső s t r u k t u r á j a és egy 
" t rak tor b e l s ő s z e r k e z e t e k ö z ö t t l ényeges különbség van t e h á t . A 
r, a k t o r t m e g é p í t e t t é k és e t t ő l fogva / e s e t l e g e s u j a b b á t a l a k í t á -
s á i g / s z e r k e z e t e egyformán, kü l ső t é n y e z ő k t ő l lényegében f ü g g e t -
l e n ü l működik. Belső ,törvény s z e r ű s é g e i a mechanikai t ö rvények . A 
gépésznek ezeke t a mechanikai t ö rvényeke t k e l l e l s a j á t í t a n i a , a^ 
gép s z e r k e z e t é t k e l l i smernie csupán ahhoz, hogy a gépet v e z e t n i 
t u d j a . Ezze l szemben a nyelv a gondola t k ö z v e t l e n v a l ó s á g a , gya-
k o r l a t i va ló ságos t u d a t . A nye lv b e l s ő t ö r v é n y s z e r ü s é g e i nem a 
t u d a t t ó l f ü g g e t l e n t ö rvénysze rűségek , nem a nye lv m a t e r i á j á n a k , 
nem a l e v e g ő r é s z e c s k é k mozgásának t ö rvényszerüs ' ége i , hanem a 
s z é d s z e r v e k e t mozgató, a k é p z e t e t formáló t u d a t t ö r v é n y s z e r ű s é g e i . 
A t u d a t azonban nem á l l a n d ó . Gondolkodásunk f e j l ő d i k , és ez a v á l -
t o z á s , ez a f e j l ő d é s ös sze függ a t á r s ada lom f e j l ő d é s é v e l , / h a nem 
ía része a gondolkodás a f e l é p í t m é n y n e k , miként a z ideológia az , 
amint ez t a m a r r i s t á k h i t t é k , többek k ö z ö t t magam i s . / 

A nye lv b e l s ő t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t - ugy gondolom - nem l e h e t c é -
lunk a t u d a t t ó l , a gondolkodás , a t á r s a d a l o m f e j l ő d é s é t ő l f ü g g e t -
l e n ü l , e t t ő l t u d a t o s a n , mereven e l v á l a s z t v a v i z s g á l n i , ahogyan ez t 
Saussure k í v á n j a . E l ő f o r d u l , és nem i s r i t k á n f o r d u l e l ő , hogy 
tényanyag vagy i s m e r e t e i n k h i ányossága f o l y t á n a n y e l v e t , a gya-
k o r l a t i t u d a t o t a g o n d o l k o d á s t ó l , a t á s a d a l o m t ó l f ü g g e t l e n ü l t e s z -
6 7ük v i z s g á l a t t á r g y á v á . Ez azonban csak kénysze rűségbő l , és nem 
e l v i meggondolásból t ö r t é n h e t . 

A p s z i c h o l ó g i a i és t á r s a d a l m i , t ö r t é n e l m i f a k t o r számbavéte le a 
nyelvtudomány egyes s z e k t o r a i b a n nem egyenlő mértékben l e h e t s é g e s 
és n é l k ü l ö z h e t e t l e n . A h a n g f e j l ő d é s r e k o n s t r u á l á s á n á l nem szoktuk 
á l t a l á b a n f igye lembe v e n n i , s a hangrendsze r f e j l ő d é s e e n é l k ü l i s 
nagy vonalakban r e k o n s t r u á l h a t ó . Hiba lenne e l eve abból k i i n d u l n i , 
hogy a f o n á c i ó , a h a n ^ v á l t o z á s a t u d a t t ó l f ü g g e t l e n ü l l e z a j l ó f o -
lyamat , melyet az emberen k í v ü l á l l ó f i z i k a i tényezők vagy a t u d a t -
t ó l f ü g g e t l e n b i o l ó g i a i tényezők i r á n y í t a n a k . Az u jabban m e g f i g y e l t 
a j e l enben l e z a j l ó hangvá l t ozá sok á l t a l á b a n ennek e l l e n k e z ő j é t l á t -
szanak b i z p n v i t a n i s a l é l e k t a n i és t á r s a d a l m i t ényezők s z e r e p é r e 
u t a l n a k . Magam i s ezt t a p a s z t a l t a m a f r a n c i a s z ó - és mondat-
fcangsuly módosu lásáva l k a p c s o l a t b a n , melynek e l i n d i t ó j a az a f f e k -
t í v beszéd v o l t . I . Io rdan hasondó okokra v e z e t i v i s s z a egyes r o -
mán szók k e t t ő s h a n g s u l y o z á s m ó d j á t . Az a f f e k t i v e j t é s á l t a l á n c s u l á -
a á v a l , rögződéséve l magyarázza s p ú r c a t s z ó e l e j i h a n g s ú l y á t ' ö rdög , 
pogány, e r e t n e k ' é r t e l emben , szemben s p u r c á t ' p i s z k o s ' hagyományos 
hangsú lyáva l szemben / v . o . l a t i n s p u r c a r e ' v e r u n r e i n i g e n ' «V. Meyer-
Lubke, Romanisches Etymologisches Wör te rbuch / . Az a l a p s z ó a f f e k t i v 
h a s z n á l a t a okozta I . I o r d a n s z e r i n t a hangsúly e l ő r e t o l ó d á s á t , 
mely b izonyos , az a f f e k t i v h a s z n á l a t á r a j e l l emző é r te lemben rögző-
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d ö t t . F e n t i h i b á t k ö v e t t é k e l e l m é l e t b e n vagy g y a k o r l a t b a n a 
neо-grammatikus nye lvészek ; ez a f e l f o g á s és ez a g y a k o r l a t meg-
k ö n n y í t e t t e és m e g g y o r s í t o t t a ugyan a n y e l v t ö r t é n é s z e k munkájá t , 
de nem a lka lmas a bonyolu l tabb e s e t e k megoldására és a hang . f e j -
l ő d é s va lóságos menetének m e g é r t é s é r e . U t a l n i s z e r e t n é k csupán 
a l a t i n e hang s o r s á r a a XYI. s z á z a d b e l i f r a n c i a nyelvben, ami-
k o r i s hfrom v a r i á n s küzdöt t egymással , az ue, mely a grammati-
kusok tanúsága s z e r i n t különösen a p á r i z s i Burzsoáz ia e j t é s é r e 
v o l t j e l lemző, / T h u r o t , De l a p r o n . f r . I . 3 7 6 . / az e, melyet 
az udvarban e j t e t t e k normann h a t á s r a , és az inkább nep i e s ua , 
/mely múló d i v a t l e h e t e t t egy d a r a b i g a z udvarná l i s / . CsaF" ' 
s zavank in t l e h e t köve tn i ezeknek a h a r c á t . K iegyen l í t ődés nem 
j ö t t l é t r e a mai nap ig sem. L e h e t e t l e n e z t a v á l t o z á s t a szavak 
j e l e n t é s é n e k , m i l i e u j e n e k , a t á r s a d a l m i f a k t o r o k n a k f igye lmen 
k í v ü l hagyásával m e g t á r g y a l n i . 

A n y e l v t a n i s z e r k e z e t v á l t o z á s á n a k , f e j l ő d é s é n e k m e g é r t é s é t ő l 
már nem t e k i n t h e t ü n k e l olyan könnyen, mint ahogyan e l szok tunk 
t e k i n t e n i az egyes hangvá l t ozá s okának m e g é r t é s é t ő l . Ezzel l e -
mondanánk a gondolkodás f e j l ő d é s é n e k t anu lmányozásá ró l és nem l e n -
ne b i z t o s í t v a f o r m á l i s m e g á l l a p í t á s a i n k he lyessége sem. 

A neogrammatikus Kalepky a c o f f r e t r e n a i s s a n c e vagy ses yeux 
c o u l e u r de t abac t i p u s t a l a maison p o r t a n t l e n 44 . t í p u s s a l 
közös nevezőre v o n j a . S p i t z e r rámutat a k e t t ő a l a p v e t ő különbö-
z ő s é g é r e . Mig az u t ó b b i hagyományos, no rmat iv , é rze lmi s z i n e z ő -
d é s t ő l mentes forma, e l ő b b i modern, a f f e k t i v forma, mely a ke-
reskede lmi és ü z l e t i é l e t b e n k e l e t k e z e t t és h a s z n á l a t a / ö n t u d a t -
l a n u l , de a k i f e j e z é s j e l e n t é s á r n y a l a t á n é r e z h e t ő módon/ a k i t ö l -

t ö t t ké rdő iveke t e v o k á l j a : 

t á rgy : neme: s z i n e : 

yeux tabac 
c o f f r e t r e n a i s s a n c e  

Pé ldák s o r o z a t á v a l v i l á g í t j a meg a forma k i a l a k u l á s á t , köznye l -
v i v é , va^y i r oda lmivá v á l á s á t . Ené lkül a v á l t o z á s , az u j forma 
k e l e t k e z e s e és e l t e r j e d é s e é r t h e t e t l e n maradna számunkra. Bajos 
l enne megér ten i , hogy miér t b izonyos j e l e n t é s ű igék v á l t a k a 
j övő idő t k i f e j e z ő segédigékké különböző nyelvek a n a l i t i k u s f u t u -

rumában, m i é r t nem mások, ha a j ö v ő - i d ő s z e m l é l e t é v e l , a t uda t 
k é r d é s e i v e l nem f o g l a l k o z u n k . H Elmondhatjuk e z t a szórend , a 
s z c r e n d i v á l t o z á s o k , á l t a l á b a n a mondattan bármely t e r ü l e t é v e l 
k a p c s o l a t b a n . 

A szókincs tanulmányozásánál s z ó t ö r t é n e t i k u t a t á s b a n v i l á g o s , 
hogy a j e l e n t é s és a j e l e n t é s f e j l ő d é s é t meghatározó körülmények 
i s m e r e t e f e l t é t l e n ü l , minden e s e t b e n s z ü k s é g e s . Saussure s z e r i n t 
a nye lv külső és b e l s ő k e r ü l e t é n e k é l e s e l h a t á r o l á s a a s z ó k i n c s 
e s e t é b e n i s l e h e t s é g e s és s zükséges . Hiszen a s zókö lc sönzés -
melyre h i v a t k o z n i l e h e t n e - nem f e l t é t l e n ü l szükséges j e l e n s é g , -
i r j a - másrész t a kö lcsönszó nem mint kölcsönszó jön t e k i n t e t b e , 
amikor egy r e n d s z e r ke r e t én b e l ü l tanulmányozzuk. Ez a z t j e l e n -
t i , hogy az á t v é t e l ténye magában nem képez i nyelvtudományi 
v i z s g á l a t t á r g y á t , továbbá, hogy a r e n d s z e r e n b e l ü l a szó j e l e n -
t é s e , j e l e n t é s é n e k v á l t o z á s a önmagában, a t á r g y i és t á r s a d a l m i 
tények t e l j é t e lhanyagolása m e l l e t t i s , vagy csak igy v i z s g á l h a -
t ó . Erre a tudományos g y a k o r l a t t e l j e s mértékben r á c á f o l t . Ha 
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a n y e l v t ö r t é n é s z e k szavak t ö r t é n e t é n e k tanulmányozásánál e lveke t 
követnének, szavak és k i f e j e z é s e k nagyrésze megmagyrázatlan marad-
n a . Ki é r t e n é meg, mié r t hiv.iák kikosarazásnak. az udva r ló e l u t a s í -
t á s á t , ha nem tudna a r r ó l a n é p s z o k á s r ó l , mikor a leány v i r á g g a l 
d í s z í t e t t vagy ü r e s , f e n e k e t l e n kosa ra t küld k é r ő j é n e k . Nem é r t j ü k 
meg & tönkremenés k i f e j e z é s t sem, ha nem t u d j u k , hogy a ha jó sok 
irrőivéb51 vonták e l és e r e d e t i l e g a duna i ha jó f u t o t t vagy ment 
Д а / - t ö n k r e . / K e r t é s z M., Szokásmondások. 66. és 1 8 1 . 1 . / Л . Io rdan 
a d e d i t a nevű növény nevét he lyesen v e z e t t e v i s s z a a s z l á v de du  
"Öreg ember* - re . De h e l y t e l e n ü l a z z a l magyarázta a névadást ' , hogy 
t r é f á s a n k e r e s z t e l t e e l igy a nép, mivel legkorábban v i r á g z i k t a -
v a s s v a i „ L. S p i t z e r r á m u t a t o t t , hogy a növény f e h é r , gyap j a s t e r -
m s é n é k köszönhe t i a hevét és e z t más nye lvekbő l v e t t p é l d á k k a l 
th a l á t á m a s z t o t t a . L2 Schuehardt c é l t u d a t o s a n szembeszegezi az 
e oldfeluan a hangt örvényekre é p i t ő e t i m o l ó g i á v a l a j e l e n t é s f e j l ő -
áS'st és ennek t á r g y i g t ö r t é n e l m i h á t t e r é t e l ő t é r b e he lyező s z ó f e j -

6 módsze r t . Schuchardt a nyelv tanulmányozásával egyidőben elmé-
l y e d t a.z i l l e t ő nép i rodalmának, n é p r a j z á n a k tanulmányozásában. 
"Romában P a s s a t e l l á t t ánco l tam, S e v i l l á b a n a Can tes f lamencos 
s zépsége ibe mélyedtem, megtanultam a P e t e n e r a t é n e k e l n i és a 
S e g u i d í l l a t t á n c o l n i " - í r j a . / S c h . B r e v i e r , 4 2 9 . 1 . / "Módszerének 
p é l d á j a a f r a n c i a t r o u v e r ' t a l á l n i ' szó e t i m o l ó g i á j a . A s z ó t á l l a -
mában egy l a t i n t r o p a r e i g é b ő l s z á r m a z t a t t á k , me ly rő l Vore tzsch 
a z t mondta, hogy a z t ugyan nem t u d j a , hogy ez a t r o p a r e mi t j e l e n -
t e t t , de a t r o u v e r t ö k é l e t e s e n l e v e z e t h e t ő b e l ő l e . / E i n f . i ' . d . S t u -
dium d. a l . t fozo Spr . 1 6 4 . 1 . / Schuchardt Diez e t i m o l ó g i á j á h o z nyú l t 
v i s s z a , a k i t u rba re -bŐ1 s z á r m a z t a t t a . Miután h a l á s z a t t a l f o g l a l k o -
zó szakkönyvek egész s e r e g é t á t t a n u l m á n y o z t a , a r r a a m e g á l l a p í t á s -
r a j u t o t t , hogy a f r a n c i a t r o u v e r va lóban a t u r b a r e - b ő l szá rmaz ik . 
E l e i n t e h a l á s z a t i műszó v o l t és ' v i z e t f e l k a v a r n i h a l f o g á s h o z ' é r -
telemben h a s z n á l t á k , később ' h a l a t f o g n i ' majd végü l ' f o g n i , t a l á l -
n i ' é r t e l e m b e n . / S b e r . d.W.A.W. P h i l . H i s t . Kl. 138 . I . 2 . / M.L. Wag-
n e r n é p r a j z i vonatkozásokban gazdag Das l ä n d i s c h e Leben i s S a r d i n i e n 
j a S p i e g e l s e i n e r Sprache eimü munkájában f o g l a l k o z i k Schuchardt 
e t i m o l ó g i á j á v a l és meggyőződött r ó l a a szó korábbi j e l e n t é s é n e k 
maradványai a l a p j á n , hogy ez a magyarázat he lyes v o l t . A szárdban 
a t r u b a r ige ma i s a z t j e l e n t i , hogy h a l a k a t a v i z k e v e r é s é v e l h á l ó -
ba vagy kosárba t e r e l n i . A c s i l l é t ku tyá -nak vagy hund-nak h i v j á k a 
banyász < nye lvben . A k i f e j e z é s h e l y e s m e g f e j t é s e Hegedül L.~nak köszön-
h e t ő , ak i a bányásza t t ö r t é n e t é b e n keresve a magya ráza t á t , r á m u t a t o t t 
a r r a , hogy e r e d e t i l e g kutyák h á t á n l évő kecskebőr zsákba r a k t a a b á -
nyász a k i t e r m e l t é r c e t , és a kutyának, a s e g í t ő t á r s n a k a neve igy 
r a g a d t ra a c s i l l é r e , mely későbbi időpontban k e r ü l t be a t á r n á b a , 
/ M % , XLYII . / A k e l l ő t á r g y i i smere t h i j á n a német bányász nyelvben 
e l ő Hund ' c s i l l e ' s z ó t Grimm s z ó t á r a e l v á l a s z t j a a Hund ' k u t y a ' s z ó -
t ó l és a magyar h i n t ó szóbó l v e z e t i l e . 

Hogyan é r t j ü k meg a t ö r t éne l em- t anu lmányozása , mégpedig a t ö r t é n e l m i 
m a t e r i a l i z m u s a l a p j á n t ö r t é n ő tanulmányozása n é l k ü l , mié r t módosult 
megha tá rozo t t i r á n y b a n , több nyelvben i s a maraszt szó j e l e n t é s e 
/ v . o . f r . v i l a i n l a t , v i l l a n u s ' t a n y a i l a k o s ' / , m i é r t a » s z e n v e d é s ' - t 
'Kín ' - -1 j e l e n t ő szavakból f e j l ő d ö t t k i a "munka" szó az o s z t á l y t á r s a -
dalmakban, amint ez t a magyar munka, mely s z l á v kölcsc 'nszó és az á t -
adó nyelvben ' s z e n v e d é s ' - t j e l e n t e t t , a német A r b e i t , mely az ó f e l n é -
metben 3 s z e n v e d é s ' - t és ' m u n k á ' - t j e l e n t e g y s z e r r e és e r e d e t i j e l e n -
tése a germán nyelvekben a ' s z e n v e d é s ' v o l t , a f r a n c i a t r a v a i l "a v u l -
g a r i s l a t i n t r i p a l i u m - b ó l szá rmaz ik , mely ki ü tőszerszám v o l t . 

h r t h e t ő , hogy a s t r u k t u r a l i s t a nye lvészek , a k i k csupán a r e n d s z e r t , 
a formát t a r t j á k szem e l ő t t , a j e l e n t é s t á r g y i vona tkozása inak e lha -
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n y a g o l á s á v a l , a l i g f o g l a l k o z n a k s z ó t ö r t é n e t t e l , 
vágy s z e m a n t i k á v a l . 

A n y e l v b e l s ő és k ü l s ő k e r ü l e t é n e k e l v á l a s z t á s á b a n a marx i s i* 
n y e l v é s z e k nem k ö v e t h e t i k S a u s s u r e - t . Nem v á l a s z t h a t j u k e l e l e -
ve és e lvszerüen a f o n á c i ó t a j e l e n t é s t ő l , a j e l e n t é s t a gondo l -
k o d á s t ó l , a gondolkodást a t á r sada lom t ö r t é n e t é t ő l . Helyes a z , 
hogy a nyelv egészének f i g y e l e m b e v é t e l é v e l , a r endsze ren b e l ü l 
és nem e^bből önkényesen k i ragadva k e l l t á r g y a l n i a n y e l v i j e l e n -
s é g e k e t ; Nem m e n t e s i t i azonban a n y e l v é s z t a r e n d s z e r t anu lmá-
nyozása a tudat és a t á r sada lom t ö r t é n e t é n e k t anu lmányozásá tó l , 
mert e t t ő l a r e n d s z e r f e j l ő d é s e e l v á l a s z t h a t a t l a n . 

Elhamarkodot t módon, f o r m á l i s hasonlóságok a l a p j á n k a p c s o l a t o t 
k e r e s n i nye lv i formák és t u d a t f o r m á k , n y e l v i j e l enségek és t á r -
sada lmi j e l enségek közöt t sú lyosan tudományta lan, éppen olyan 
tudománytalan, mintha "egynemű" j e l e n s é g e k / " t i s z t a " n y e l v i j e -
l e n s é g e k / közöt t hoznánk l é t r e önkényes k a p c s o l a t o k a t . Erre 
k é t s é g t e l e n ü l i g e n nagy a k í s é r t é s , mert a t é n y l e g e s k a p c s o l a -
tok f e l t á r á s a többnyi re i g e n b o n y o l u l t f e l a d a t , és az e se t ek 
j ó r é s z é b e n mai i s m e r e t e i n k m e l l e t t m e g o l d h a t a t l a n . Mindez nem 
j o g o s í t f e l azonban a r r a , hogy a h e l y e s d i a l e k t i k u s m a t e r i a l i s -
t a módszer t a nyelvtudományban i d e a l i s t a módszerekkel c s e r é l j ü k 
f e l . 

Szóba k e r ü l t az e d d i g i e lőadások folyamán a be l ső f e j l ő d é s és 
a f u n k c i o n á l i s v á l t o z á s e l h a t á r o l á s á n a k kérdése i s . Az előadók 
h e l y e s e n muta t tak r á , hogy a nemzeti oy e lvvé v á l á s f u n k c i o n á l i s 
j e l l e g ű v á l t o z á s . Nem szabad azonban a r r ó l sem megfeledkeznünk, 
hogy ez a f u n k c i o n á l i s v á l t o z á s h a t á s s a l van a nye lv b e l s ő f e j -
l ő d é s é r e , a k i e j t é s és szavak megőrzésére . H a t á s s a l l e h e t a 
n y e l v f e j l ő d é s é r e olyan, a be l ső f e j l ő d é s t ő l f ü g g e t l e n ü l e l ő á l -
l ó körülmény i s f .mint az í r á s b e l i s é g b e v e z e t é s e , az i rodalom 
k i f e j l ő d é s e , t e r j e d é s e i s . H a t á s s a l van p l . az i rodalom a s z ó -
k i n c s f e j l ő d é s é r e , amennyiben megkönnyí t i a r é g i , r é szben már 
k i h a l t szavak f e l e l e v e n í t é s é t . H a t á s s a l van a m o n d a t s z e r k e z e t r e , 
c s i s z o l t a b b , b o n y o l u l t a b b s z e r k e s z t é s i módok k i f e j l e s z t é s é v e l . 
H a t á s s a l van a hangál lományra az i r á s k é p z é s e n k e r e s z t ü l . Gondol-
junk a f r a n c i a szóvégi mássalhangzók r é s z b e n i r e s t a u r á c i ó j á r a , a 
l i a i s o n és l a b i l i s Э t a r t ó s f ennmaradásá ra , s t b , A valóban k ü l -
ső , f u n k c i o n á l i s v á l t o z á s o k sem v á l a s z t h a t ó k t e h á t e l t e l j e s e n 
a nye lv belső f e j l ő d é s é t ő l , 

Összegezve az e d d i g i e k e t : Saussure elve a nyelvtudomány ö n á l l ó s á -
g á r ó l , é r tve e z a l a t t a l é l e k t a n i és t á r s a d a l m i f a k t o r o k szándé-
kos e l h a n y a g o l á s á t , h e l y t e l e n . A nyelvtudomány ö n á l l ó tudomány, 
amennyiben k u t a t á s á n a k ö n á l l ó t á r g y a van és e t á r g y tanulmányozá-
s á r a s a j á t o s módszereket a l a k i t o t t k i , nem öná l ló azonban a szó 
S a u s s u r e - i é r t e lmében . 

F e l v e t h e t ő e z z e l szemben, hogy Saussure sem i z o l á l j a t e l j e s e n a 
nyelvtudományt , b e l e h e l y e z i egy másik tudomány, a jel tudomány 
k e r e t e i b e , mely a t á r sada lom minden j e l e n s é g é v e l f o g l a l k o z i k úgy-
s z ó l v á n . L a z i c z i u s Gy. f e l i s v e t i a k é r d é s t : nem v e s z é l y e z t e t l -
ek a^szemanto lóg ia / a z á l t a l á n o s j e l tudomány/ a ny elvtudomány ön-
á l l ó s á g á t . E r r e azonban t agadó lag v á l a s z o l , A j e l enben nem v e s z é -
l y e z t e t i egy nem l é t e z ő tudomány - i r j a . "A jövő t e k i n t e t é b e n 
s i n c s aggodalomra ok - t e s z i h o z z á . Keretei a n y e l v i r e n d s z e r e k 
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v i z s g á l a t á b ó l nye r t eredményekkel fognak f e l t ö l t ő d n i " . / Á l t a l á n o s 
n y e l v é s z e t - Alape lvek és módszer tan i kérdések - 1942. 7 2 . 1 . / "Nem 
a t ö b b i társadalomtudomány eredményei t k e l l t e h á t a nyelvtudomány 
számára h a s z n o s í t a n i , hanem egy n e g a t i v elemekből á l l ó , s e m l e g e s í -
t e t t , l é g ü r e s t é r b e n " e l k é p z e l t nye lv i j e l r e n d s z e r tanulmányozása 
h o z z á s e g í t ahhoz, hogy az e r k ö l c s ö k e t és s zokásoka t , s t b . j e l s z e r ü -
en s z e m l é l j ü k ' 1 , / и . о . 2 1 Л . / Azaz a nyelvtudomány ilyenmódon " ö n á l -
l ó s á g á t megőrizve" H o z z á s e g í t h e t i a burzsoá f i l o z ó f i á t az empi r io -
k r i t i c i s t a h i e r o g l í f a - e l m é l e t é p í t é s é h e z , k i s z é l e s í t é s é h e z . Nem 
k é t s é g e s t e h á t Saussure f e l e l ő s s é g e a mai r e a k c i ó s neoszemantikus 
i r á n y z a t o k k a l szemben. 

Mit mondhatunk Saussure e l m é l e t é n e к s a r k a l a t o s t é t e l é i r ő l ? 

Saussure r e n d k í v ü l v i l á g o s a n és s z e m l é l e t e s e n i r a l a p v e t ő m r e l v t u -
dományi k é r d é s e k r ő l , é l e s e n k ö r ü l h a t á r o l v a a j e l e n s é g e k e t / g o n d o l -
junk a langue és p a r o l e , a d i a k r ó n i k u s és s z i n k r o n i k u s szempont 
k ö r v o n a l ő z á s á r a / . fíem egy ponton meghaladta a neogrammatikus elmé-
l e t e k e t , h o z z á j á r u l t e z z e l a ne о-grammatikus t ö r t é n e t i módszer 
h i á n y o s s á g a i n a k , í e r d e s é g e i n e k k i k ü s z ö b ö l é s é h e z . Rámuta to t t a nye lv 
o lyan a l a p v e t ő és a d d i g e l é k i nem dombor í t o t t t u l a j d o n s á g á r a , mint 
a nyelv r e n d s z e r j e l l e g é r e . E z z e l és a l e i r ó n y e l v é s z e t tudománnyá 
emeléséve l u t a t n y i t o t t a n y e l v i s z e r k e z e t behatóbb tanulmányozása 
f e l é . Károsan h a t o t t azonban a k u t a t á s r a a langue és p a r o l e , a s z i n -
k ron ikus és d i a k r o n i k u s szempont merev e l v á l a s z t á s a , ami a r y e l v -
f e j l ő d é s mechanizmusának tanulmányozásá t eleve meghiús í t j a , л v é g ü l a 
n y e l v i elemek n e g a t i v j e l l e g é r ő l - é s a nyelvtudomány h e l y t e l e n ü l é r -
t e l m e z e t t ö n á l l ó s á g á r ó l s zó ló t a n í t á s . 

Saussure e l m é l e t é n e k p o z i t í v és n e g a t i v o l d a l á t t ü k r ö z i az a h a t á s , 
melyet a modern nyelvtudományra g y a k o r o l t . Az u . n . f r a n c i a s t i l i s z t i -
ka i i s k o l a , melyet Saussure t a n í t v á n y a i a l a k í t o t t a k k i , s a l a i r ó 
n y e l v é s z e t i , monda t t an i , s zemant ika i k u t a t á s o k á l t a l á b a n , k é t s é g t e -
l e n ü l l ényegesen g a z d a g í t o t t á k a z t a meglehetősen v á z l a t o s képe t , 
melyet a z ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i módszer a d ó t t a n y e l v r ő l . Ugyan-
csak Saussure t a n í t á s a i b ó l n ő t t k i ugyanakkor a s t r u k t u r a l i s t a i r á n y -
z a t , mely Saussure t a n í t á s a i n a k n e g a t i v e lemein é p ü l , a n y e l v t u d o -
mány ö n á l l ó s á g á t hangsúlyozza e l s ő s o r b a n . "A n y e l v i t é n y e k e t más n y e l -
v i t ényekke l k e l l magyarázni nem pedig he t e rogén t é n y e k k e l . Elemi 
vagy l e g a l á b b i s egyszerűbb n y e l v i t ényekre k e l l v i s s z a v e z e t n i őke t . 
Társadalmi t ényezőkke l magyarázni módszer tan i h i b a " . / J . Kurylowicz, 
Le sens des muta t ions сonsonan t iques -L ingua I . / . 8 4 . 1 . / Azokkal a 
n y e l v é s z e k k e l szemben, a k i k u t a l n a k a d i a k r o n i k u s és s z i n k r o n i k u s 
szempont merev e l v á l a s z t á s á n a k ke re s z t t i l v i he t é t l e n s é g é r e és h e l y t e -
l e n s é g é r e , /W, Wartburg - R. Jakobson, P r i n z i p i e n d . h i s t . Phonolo-
g ic - Travaux 4 . 2 6 6 . 1 . / a s t r u k t u r a l i s t a nye lvészek hangsúlyozzák , 
hogy a k e t t ő e l v á l a s z t á s a " t e l j e s m é r v ü / a b s o l u t / k e l l , hogy legyen 
és semmi kompromisszumot nem t ű r " . / I . Hje lms lev , P r i n c i p e s de 
grammaire g é n é r a l e - 4 7 . 1 . / A nye lv a n y a g t a l a n j e l l e g é r ő l s z ó l ó t a -
n í t á s i s e l ő k e l ő s z e r e p e t t ö l t be a s t r u k t u r a l i s t a nyelvtudományban. 
Az a n y a g t a l a n s á g , a l é g i e s s é g f e l é v a l ó vonzódás a s t r u k t u r a l i z m u s 
egyik a lapvonása« Hje lms lev hamis posz tu lá tumnak n e v e z i a z t az e l -
g o n d o l á s t , mely s z e r i n t hang n é l k ü l n inc sen nye lv . "A ny e lve t__ e l k é p -
z e l h e t j ü k beszédhangok n é l k ü l , csupán az e l l e n k e z ő j é t nem". 13 
Saussure j e l d e f i n i c i ó j á n , a nyelvtudomány ö n á l l ó s á g á r ó l , ö n c é l u s á -
g á r ó l szó ló t a n í t á s o n a l a p u l a fogalmak k i r e k e s z t é s e a n y e l v b ő l , 
m e l l y e l többek közö t t H je lms l evné l t a l á l k o z u n k . 

Hj tmslev a nye lv t an f e l é p í t é s e egy ik a l a p e l v é n e k t e k i n t i , hogy "a 
t i s z t á n b e l s ő g o n d o l a t / i d é e / , a t u l a j d ó n k é p e n i p s z i c h o l ó g i a i gon-



- 100 -

d o l a t , azaz a fogalom, mint olyan, nem é r i n t i a n y e l v t a n t , - t e l -
j e s e n r a j t a k i v ü l á l l " . / E j e l m s l e v , i d . m. 2 7 . 1 . / g r a m m a t i k a i 
k a t e g ó r i á k csak f o r m á l i s a k l e h e t n e k , nem c s o p o r t o s í t h a t ó k j e l e n -
t é s s z e r i n t . Semmivel sem indoko l t abb megkülönbözte tn i a c s e l e k -
v é s t j e l e n t ő s z a v a k a t , mint a f e k e t e vagy f e k e t é s t á r g y a k a t j e -
l e n t ő k e t . * / i d . m. 2 9 . 1 . / "Azt h i s s z ü k , hogy a formához való 
v i s s z a t é r é s egy r é g ó t a ha lódó tudománynak a d j a v i s s z a az é l e t e t " , 
/ i d . m . 3 1 . 1 . / 

Azt hiszem, ma már b á t r a n k i j e l e n t h e t j ü k , hogy Hje lms lev o p t i -
mizmusa nem i g a z o l ó d o t t . A s t r u k t u r a l i z m u s semmiképpen sem h o z -
t a meg a vá r t m e g u j u l á s t . M e t a f i z i k u s , a n t i e v o l u c i o n i s t a e lméle -
t e i b é n i t ó l a g ha tnak a nyelvtudományi k u t a t á s r a . Amikor Saussure 
t a n í t á s a i n a k j e l e n t ő s é g é t m é r l e g e l j ü k , a z t hiszem, e r r ő l sem s z a -
bad megfeledkeznünk. 

Vétkes dolog lenne lemondani a z o k r ó l a n y e l v e l m é l e t i vívmányok-
r ó l , melyeket Saussujre-nek köszönhetünk. Vigyáznunk k e l l azonban, 
hogy ezekkel e g y ü t t ne vegyük magunkra a r e n d s z e r b é k l y ó i t . 
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